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II. 

(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) br. 982/2013 

оd 11. listopada 2013. 

o zabrani ribolova haringe u vodama EU-a i međunarodnim vodama zonâ V.b, VI.b i VI.aN za 
plovila koja plove pod francuskom zastavom 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 
20. studenoga 2009. o uspostavi sustava kontrole Zajednice 
za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene 
politike ( 1 ), a posebno njezin članak 36. stavak 2., 

budući da: 

(1) Uredbom Vijeća (EU) br. 40/2013 od 21. siječnja 2013. 
o utvrđivanju za 2013. mogućnosti ribolova dostupnih u 
vodama Unije i, za plovila EU-a, u određenim vodama 
izvan EU-a za određene riblje stokove i skupine ribljih 
stokova koji podliježu međunarodnim pregovorima ili 
sporazumima ( 2 ), utvrđuju se kvote za 2013. 

(2) Prema podacima koje je primila Komisija, za ulove stoka 
iz Priloga ovoj Uredbi ostvarene plovilima koja plove pod 
zastavom države članice iz tog Priloga ili su registrirana u 
toj državi članici iscrpljena je kvota dodijeljena za 2013. 

(3) Stoga je potrebno zabraniti aktivnosti ribolova za taj 
stok, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Iscrpljenje kvote 

Ribolovna kvota dodijeljena državi članici iz Priloga ovoj Uredbi 
za stok koji je u njoj naveden za 2013. smatra se iscrpljenom 
od datuma utvrđenog u tom Prilogu. 

Članak 2. 

Zabrane 

Aktivnosti ribolova za stok iz Priloga ovoj Uredbi za plovila 
koja plove pod zastavom države članice iz tog Priloga ili su 
registrirana u toj državi članici zabranjuju se od datuma utvr­ 
đenog u tom Prilogu. Nakon tog datuma posebno se zabranjuje 
zadržavati na plovilu, premještati, prekrcavati ili iskrcavati ribu 
iz tog stoka koja je ulovljena tim plovilima. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 11. listopada 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Lowri EVANS 
Direktorica Glavne uprave za pomorstvo i ribarstvo

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/1 

( 1 ) SL L 343, 22.12.2009., str. 1. 
( 2 ) SL L 23, 25.1.2013., str. 54.



PRILOG 

Br. 54/TQ40 

Država članica Francuska 

Stok HER/5B6ANB 

Vrsta Haringa (Clupea harengus) 

Zona Vode EU-a i međunarodne vode zonâ V.b, VI.b i VI.aN 

Datum 23.9.2013.

HR L 273/2 Službeni list Europske unije 15.10.2013.



UREDBA KOMISIJE (EU) br. 983/2013 

оd 11. listopada 2013. 

o zabrani ribolova kljovana u vodama EU-a i međunarodnim vodama zonâ I., II. i XIV. za plovila 
koja plove pod francuskom zastavom 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 
20. studenoga 2009. o uspostavi sustava kontrole Zajednice 
za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene 
politike ( 1 ), a posebno njezin članak 36. stavak 2., 

budući da: 

(1) Uredbom Vijeća (EU) br. 40/2013 od 21. siječnja 2013. 
o utvrđivanju za 2013. mogućnosti ribolova dostupnih u 
vodama Unije i, za plovila EU-a, u određenim vodama 
izvan EU-a za određene riblje stokove i skupine ribljih 
stokova koji podliježu međunarodnim pregovorima ili 
sporazumima ( 2 ), utvrđuju se kvote za 2013. 

(2) Prema podacima koje je primila Komisija, za ulove stoka 
iz Priloga ovoj Uredbi ostvarene plovilima koja plove pod 
zastavom države članice iz tog Priloga ili su registrirana u 
toj državi članici iscrpljena je kvota dodijeljena za 2013. 

(3) Stoga je potrebno zabraniti aktivnosti ribolova za taj 
stok, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Iscrpljenje kvote 

Ribolovna kvota dodijeljena državi članici iz Priloga ovoj Uredbi 
za stok koji je u njoj naveden za 2013. smatra se iscrpljenom 
od datuma utvrđenog u tom Prilogu. 

Članak 2. 

Zabrane 

Aktivnosti ribolova za stok iz Priloga ovoj Uredbi za plovila 
koja plove pod zastavom države članice iz tog Priloga ili su 
registrirana u toj državi članici zabranjuju se od datuma utvr­ 
đenog u tom Prilogu. Nakon tog datuma posebno se zabranjuje 
zadržavati na plovilu, premještati, prekrcavati ili iskrcavati ribu 
iz tog stoka koja je ulovljena tim plovilima. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 11. listopada 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Lowri EVANS 
Direktorica Glavne uprave za pomorstvo i ribarstvo

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/3 

( 1 ) SL L 343, 22.12.2009., str. 1. 
( 2 ) SL L 23, 25.1.2013., str. 54.



PRILOG 

Br. 55/TQ40 

Država članica Francuska 

Stok USK/1214EI 

Vrsta Kljovan (Brosme brosme) 

Zona Vode EU-a i međunarodne vode zonâ I., II. i XIV. 

Datum 23.9.2013.

HR L 273/4 Službeni list Europske unije 15.10.2013.



UREDBA KOMISIJE (EU) br. 984/2013 

оd 14. listopada 2013. 

o uspostavi mrežnog kodeksa za mehanizme raspodjele kapaciteta u transportnim sustavima za plin 
i dopuni Uredbe (EZ) br. 715/2009 Europskog parlamenta i Vijeća 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 715/2009 Europskog parla­
menta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o uvjetima za pristup 
mrežama za transport prirodnog plina i stavljanju izvan snage 
Uredbe (EZ) br. 1775/2005 ( 1 ), a posebno njezin članak 6. 
stavak 11., 

budući da: 

(1) Uredbom (EZ) br. 715/2009 utvrđuju se nediskriminira­
juća pravila za pristup transportnim sustavima prirodnog 
plina radi osiguravanja ispravnog funkcioniranja unutar­
njeg tržišta plina. 

(2) Udvostručavanje transportnih sustava plina u većini 
slučajeva nije ni ekonomično niti učinkovito. Tržišno 
natjecanje na tržištima prirodnog plina stoga zahtijeva 
transparentan i nediskriminirajući pristup plinskoj infra­
strukturi za sve korisnike mreže. Međutim, u velikim 
dijelovima Unije nedostatak jednakog i transparentnog 
pristupa transportnim kapacitetima ostaje glavna 
prepreka za ostvarivanje učinkovitog tržišnog natjecanja 
na veleprodajnom tržištu. Nadalje, činjenica da se nacio­
nalna pravila razlikuju od jedne države članice do druge 
ometa stvaranje unutarnjeg tržišta plina koje dobro funk­
cionira. 

(3) Neučinkovita uporaba visokotlačnih plinovoda Unije i 
ograničen pristup njima dovode do tržišnih uvjeta koji 
su manji od optimalnih. Potrebno je uvesti transparent­
niji, učinkovitiji i nediskriminirajući sustav raspodjele 
nedostatnih transportnih kapaciteta za visokotlačne 
plinske mreže Unije kako bi se omogućio daljnji razvoj 
prekograničnog tržišnog natjecanja i potaknula integra­
cija tržišta. Razvijanje takvih pravila ima dosljednu 
podršku dionika. 

(4) Za omogućivanje učinkovitog tržišnog natjecanja među 
dobavljačima unutar i izvan Unije potrebno je da oni 
mogu fleksibilno koristiti postojeće transportne sustave 
za slanje plina prema cjenovnim signalima. Samo se 
mrežom međusobno povezanih transportnih mreža 

koje dobro funkcioniraju, kojom se svima nudi jednak 
pristup uvjetima, omogućuje slobodan protok plina u 
Uniji. Time se s druge strane privlači više dobavljača, 
povećava likvidnost u tržišnim čvorištima i pridonosi 
učinkovitim mehanizmima otkrivanja cijena i posljedično 
pravednim cijenama plina koje se temelje na načelu 
ponude i potražnje. 

(5) Cilj je ove Uredbe o uspostavi mrežnog kodeksa za 
mehanizam raspodjele kapaciteta u transportnim susta­
vima za plin uspostaviti potrebni stupanj usklađenosti u 
cijeloj Europi. Nadalje, učinkovita provedba ove Uredbe 
oslanja se na uvođenje tarifnih sustava koji su usklađeni s 
mehanizmima raspodjele kapaciteta koji se predlažu u 
ovoj Uredbi kako bi se osigurala provedba bez štetnog 
učinka na položaje operatora transportnih sustava s 
obzirom na prihode i novčani tok. 

(6) Ova je Uredba donesena na temelju Uredbe (EZ) br. 
715/2009 koju dopunjuje i čiji je sastavni dio. Upući­
vanja na Uredbu (EZ) br. 715/2009 u ostalim pravnim 
aktima tumače se kao upućivanja i na ovu Uredbu. Ova 
se Uredba ne primjenjuje na transportne sustave za 
prirodni plin koji se nalaze u državama članicama 
tijekom trajanja odstupanja odobrenih na temelju 
članka 49. Direktive 2009/73/EZ Europskog parlamenta 
i Vijeća ( 2 ). Ova se Uredba primjenjuje na kapacitete koji 
nisu izuzeti u novim krupnim infrastrukturama koje su 
dobile izuzeće od članka 32. Direktive 2009/73/EZ ili od 
bivšeg članka 18. Direktive 2003/55/EZ Europskog parla­
menta i Vijeća ( 3 ) u onoj mjeri u kojoj se primjenom ove 
Uredbe ne dovodi u pitanje takvo izuzeće i uzimajući u 
obzir posebnu narav međudržavnih spojnih plinovoda 
pri spajanju. 

(7) Ova je Uredba izrađena u skladu s postupkom utvrđenim 
u članku 6. Uredbe (EZ) br. 715/2009. Njome se 
dodatno usklađuju pravila utvrđena u članku 16. 
Uredbe (EZ) br. 715/2009 i dopunjuju načela mehani­
zama raspodjele kapaciteta i postupci upravljanja zaguše­
njem koji se odnose na operatore transportnih sustava 
kako je utvrđen u točki 2.1. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 
715/2009. 

(8) Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena pravila 
EU-a i nacionalnih pravila o tržišnom natjecanju, 
posebno zabrane restriktivnih sporazuma (članak 101. 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije) i zloporabe

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/5 

( 1 ) SL L 211, 14.8.2009., str. 36. 
( 2 ) SL L 211, 14.8.2009., str. 94. 
( 3 ) SL L 176, 15.7.2003., str. 57.



vladajućeg položaja (članak 102. Ugovora o funkcioni­
ranju Europske unije). Uvedeni mehanizmi raspodjele 
kapaciteta trebali bi biti oblikovani na takav način da 
se izbjegne zatvaranje maloprodajnih tržišta. 

(9) Ovom se Uredbom ne dovode u pitanje obveze javne 
usluge operatora transportnog sustava u skladu s 
člankom 3. Direktive 2009/73/EZ. 

(10) Mjere predviđene u ovoj Uredbi u skladu su s mišljenjem 
Odbora osnovanog na temelju članka 51. Direktive 
2009/73/EZ. 

(11) Nacionalna regulatorna tijela i operatori transportnih 
sustava trebali bi uzeti u obzir najbolje prakse i nasto­
janja kako bi uskladili procese za provedbu ove Uredbe. 
Agencija i nacionalna regulatorna tijela bi djelovanjem u 
skladu s člankom 7. Uredbe (EZ) br. 713/2009 Europ­
skog parlamenta i Vijeća ( 1 ) trebali osigurati da se meha­
nizam raspodjele kapaciteta na primjenjivim točkama 
spajanja plinovoda u cijeloj Uniji provodi na najučinko­
vitiji način, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

POGLAVLJE I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Predmet 

Ovom se Uredbom uspostavlja mrežni kodeks kojim se postav­
ljaju standardizirani mehanizmi raspodjele kapaciteta u tran­
sportnim sustavima za plin. Standardizirani mehanizam raspo­
djele kapaciteta sadržava postupak aukcije za odgovarajuće 
točke spajanja plinovoda unutar Unije te ponudu i raspodjelu 
standardnih prekograničnih kapaciteta. Ovom se Uredbom utvr­ 
đuje način suradnje susjednih operatora transportnih sustava 
kako bi se olakšala prodaja kapaciteta, uzimajući u obzir opća 
komercijalna te tehnička pravila koja se odnose na mehanizme 
raspodjele kapaciteta. 

Članak 2. 

Područje primjene 

1. Ova se Uredba primjenjuje na točke spajanja plinovoda. 
Ona se također može primjenjivati na ulazne točke iz trećih 
država i izlazne točke prema njima, podložno odluci rele­
vantnog nacionalnog regulatornog tijela. Ova se Uredba primje­
njuje na izlazne točke prema krajnjim kupcima i distribucijskim 
mrežama, ulazne točke iz terminala za „ukapljeni prirodni plin” 
(UPP) i proizvodnih objekata te ulazno-izlazne točke u sustav 
skladišta ili iz njega. 

2. Ova se Uredba odnosi na sve tehničke i prekidive kapaci­
tete na točkama spajanja plinovoda kao i na dodatne kapacitete 

u smislu točke 2.2.1. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 715/2009. Ova 
se Uredba primjenjuje se na točke spajanja plinovoda između 
država članica ako je jednoj od tih država članica odobreno 
odstupanje na temelju članka 49. Direktive 2009/73/EZ. 

3. Članak 8. stavci od 1. do 7., članci od 11. do 18., članak 
19. stavak 2. i članci od 21. do 27. ne primjenjuju se na nove 
tehničke kapacitete koje treba dodijeliti otvorenim postupcima 
raspodjele za nove tehničke kapacitete, kao što su postupci 
otvorene sezone, osim kapaciteta koji ne bude prodan nakon 
njegove prvotne ponude putem takvih postupaka. 

4. Ako se primjenjuju implicitne metode raspodjele, nacio­
nalna regulatorna tijela mogu odlučiti ne primijeniti članke od 
8. do 27. 

5. Kako bi se spriječilo zatvaranje maloprodajnih tržišta, 
nadležna nacionalna tijela mogu, nakon savjetovanja s korisni­
cima mreže, donijeti odluku o poduzimanju razmjernih mjera 
kako bi ograničile bilo kojeg jedinstvenog korisnika mreže na 
točkama spajanja plinovoda unutar države članice da unaprijed 
preda ponudu za kapacitet. 

Članak 3. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe, primjenjuju se definicije iz članka 2. 
Uredbe (EZ) br. 715/2009 i članka 2. Direktive 2009/73/EZ. 
Osim toga, primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „aukcija sa sukcesivnim porastom cijene” znači aukcija u 
kojoj korisnik mreže stavlja tražene količine prema defini­
ranom cjenovnom razredu, koji se najavljuje sukcesivno; 

2. „aukcijski kalendar” znači tablica u kojoj se prikazuju 
podaci koji se odnose na određene aukcije koju objavljuje 
ENTSOG (Europska mreža operatora transportnih sustava 
za plin) do siječnja svake kalendarske godine za aukcije 
koje se odvijaju u razdoblju od ožujka do veljače sljedeće 
kalendarske godine i koji sadržava sva relevantna vremena 
aukcija, uključujući datume početka i standardne kapacitete 
na koje se one odnose; 

3. „krug nadmetanja” znači vremensko razdoblje u kojem 
korisnici mreže mogu predati, izmijeniti i povući ponude; 

4. „spojeni kapacitet” znači standardni kapacitet koji je 
ponuđen na stalnoj osnovi i koji sadržava odgovarajući 
ulazni i izlazni kapacitet na obje strane svake točke spajanja 
plinovoda; 

5. „konkurentni kapaciteti” znači kapaciteti za koje se 
dostupni kapacitet u jednoj od predmetnih aukcija ne 
može dodijeliti bez potpunog ili djelomičnog smanjivanja 
dostupnog kapaciteta u drugoj predmetnoj aukciji;
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6. „prva prodaja po nižoj cijeni” znači pojava pri kojoj je 
zbirna potražnja svih korisnika mreže manja od ponuđenog 
kapaciteta na kraju drugog kruga nadmetanja ili u sljedećem 
krugu nadmetanja; 

7. „plinski dan” znači razdoblje od 5.00 do 5.00 UTC slje­
dećeg dana za zimsko vrijeme i od 4.00 do 4.00 UTC 
sljedećeg dana ako se primjenjuje ljetno računanje vremena; 

8. „implicitna metoda raspodjele” znači metoda raspodjele u 
kojoj se, po mogućnosti s pomoću aukcije, u isto vrijeme 
dodjeljuju i transportni kapacitet i odgovarajuća količina 
plina; 

9. „sporazum o međudržavnim spojnim plinovodima” znači 
sporazum zaključen između susjednih operatora tran­
sportnih sustava, čiji su sustavi povezani na određenoj 
točki spajanja plinovoda, kojim se određuju uvjeti i 
odredbe, operativni postupci i odredbe isporuke i/ili povla­ 
čenja plina na točki spajanja plinovoda radi olakšavanja 
učinkovitog uzajamnog djelovanja međusobno povezanih 
mreža za transport; 

10. „točka spajanja plinovoda” znači fizička ili virtualna točka 
povezivanja susjednih ulazno-izlaznih sustava ili povezi­
vanja ulazno-izlaznog sustava s međudržavnim spojnim 
plinovodom u mjeri u kojoj te točke podliježu postupcima 
korisnika mreže pri rezerviranju kapaciteta; 

11. „veliki cjenovni razred” znači fiksni ili varijabilni iznos koji 
se definira po točki spajanja plinovoda i standardnom kapa­
citetu; 

12. „veća nominacija” znači pravo korisnika mreže koji ispu­
njavaju minimalne zahtjeve za podnošenje nominacija na 
traženje prekidivog kapaciteta u bilo koje doba dana 
podnošenjem nominacije kojom se povećava ukupan 
iznos nominacija na razinu višu od ugovorenog kapaciteta; 

13. „najniža cijena” znači najniža prihvatljiva cijena na aukciji; 

14. „mali cjenovni razred” znači fiksni ili varijabilni iznos koji 
se definira po točki spajanja plinovoda i standardnom kapa­
citetu koji je niži od velikog cjenovnog razreda; 

15. „standardni kapacitet” znači određena količina transportnog 
kapaciteta u određenom vremenskom razdoblju na odre­ 
đenoj točki spajanja plinovoda; 

16. „aukcija po jedinstvenoj cijeni” znači aukcija u kojoj se 
korisnik mreže u jednom krugu nadmetanja natječe za 
cijenu i količinu, a svi korisnici mreže, koji su uspješni u 
dobivanju kapaciteta, plaćaju cijenu najniže uspješne 
ponude; 

17. „virtualna točka spajanja plinovoda” znači dvije točke 
spajanja plinovoda ili više njih kojima se povezuju ista 
dva susjedna ulazno-izlazna sustava, a koje su objedinjene 
za potrebe pružanja usluge jedinstvenog kapaciteta; 

18. „unutardnevni kapacitet” znači kapacitet ponuđen i dodije­
ljen nakon zatvaranja aukcija kapaciteta za sljedeći dan u 
odnosu na taj dan. 

POGLAVLJE II. 

NAČELA SURADNJE 

Članak 4. 

Koordiniranje održavanja 

Ako održavanje plinovoda ili dijela mreže za transport ima 
utjecaj na količinu transportnog kapaciteta koja se može ponu­
diti na točkama spajanja plinovoda, operator transportnog 
sustava/operatori transportnih sustava potpuno surađuje/sura­ 
đuju sa susjednim operatorom transportnog sustava/operato­
rima transportnih sustava u pogledu planova održavanja kako 
bi se minimalizirao utjecaj na moguće protoke plina i kapacitet 
na točki spajanja plinovoda. 

Članak 5. 

Standardizacija komunikacije 

1. Operatori transportnih sustava koordiniraju provedbu 
standardnih komunikacijskih postupaka, koordiniranih informa­
cijskih sustava i kompatibilnih elektroničkih internetskih komu­
nikacija kao što su zajednički formati za razmjenu podataka i 
protokoli te dogovaraju načela postupanja s tim podacima. 

2. Standardni komunikacijski procesi posebno sadržavaju 
one koji se odnose na pristup korisnika mreže aukcijskom 
sustavu operatora transportnih sustava ili relevantnoj platformi 
za rezerviranje kapaciteta i pregledavanje danih podataka o 
aukciji. Vremenski raspored i sadržaj podataka koji se razmje­
njuju u skladu su s odredbama utvrđenima u poglavlju III. 

3. Standardni komunikacijski postupci koje usvoje operatori 
transportnih sustava sadržavaju plan provedbe i trajanje primje­
njivosti, što je u skladu s razvojem platforme(-i) za rezerviranje 
kapaciteta kako je utvrđeno u članku 27. Operatori transportnih 
sustava osiguravaju povjerljivost komercijalno osjetljivih poda­
taka. 

Članak 6. 

Izračun i maksimalizacija kapaciteta 

1. Korisnicima mreže stavlja se na raspolaganje maksimalni 
tehnički kapacitet, uzimajući u obzir cjelovitost sustava, sigur­
nost i učinkoviti rad mreže. 

(a) Kako bi se maksimalizirala ponuda spojenog kapaciteta kroz 
optimizaciju tehničkog kapaciteta, operatori transportnih 
sustava poduzimaju sljedeće mjere na točkama spajanja 
plinovoda, dajući prednost onim točkama spajanja plino­
voda gdje postoji ugovorno zagušenje u skladu s točkom 
2.2.3. stavkom 1. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 715/2009: 
4. veljače 2015., operatori transportnih sustava utvrđuju i 
primjenjuju zajedničku metodu, predviđajući konkretne 
korake koje određeni operatori transportnih sustava 
moraju poduzeti kako bi ostvarili potrebnu optimizaciju:
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1. zajednička metoda sadržava temeljitu analizu tehničkog 
kapaciteta, uključujući sva ondje sadržana nepodudaranja 
na obje strane točke spajanja plinovoda te konkretne 
postupke i detaljan vremenski raspored – koji uključuje 
moguće posljedice i sadržava regulatorna odobrenja 
potrebna za povrat troškova i prilagođavanje regula­
tornog režima – koji su potrebni za maksimaliziranje 
ponude spojenog kapaciteta. Takvi konkretni postupci 
nisu štetni za ponudu kapaciteta na ostalim relevantnim 
točkama predmetnih sustava i točkama prema distribucij­
skim mrežama relevantnim za sigurnost opskrbe prema 
krajnjim kupcima, kao što su one prema skladištima, 
terminalima za UPP i zaštićenim kupcima kako je defi­
nirano Uredbom (EZ) br. 994/2010 Europskog parla­
menta i Vijeća ( 1 ). U ovoj bi se temeljitoj analizi trebale 
uzeti u obzir pretpostavke navedene u desetogodišnjem 
planu razvoja na razini Unije u skladu s člankom 8. 
Uredbe (EZ) br. 715/2009, nacionalnim investicijskim 
planovima, relevantnim obvezama na temelju primje­
njivih nacionalnih zakona i ostalim relevantnim 
ugovornim obvezama; 

2. relevantni operatori transportnih sustava primjenjuju 
dinamičan pristup ponovnom izračunu tehničkog kapa­
citeta, prema potrebi zajedno s dinamičnim izračunom 
primijenjenim za dodatni kapacitet na temelju točke 
2.2.2. stavka 2. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 715/2009, te 
zajednički definiraju odgovarajuću učestalost ponovnog 
izračuna po točki spajanja plinovoda i uzimajući u 
obzir njezina specifična obilježja; 

3. susjedni operatori transportnih sustava uključuju ostale 
operatore transportnih sustava posebno pogođene 
točkom spajanja plinovoda u zajedničku metodu; 

4. operatori transportnih sustava uzimaju u obzir podatke 
koje korisnici mreže mogu dostaviti o očekivanim 
budućim protocima pri ponovnom izračunu tehničkog 
kapaciteta. 

(b) Operatori transportnih sustava zajednički procjenjuju barem 
sljedeće parametre i prema potrebi ih prilagođavaju: 

1. obveze pritiska; 

2. sve relevantne scenarije ponude i potražnje, uključujući 
pojedinosti o referentnim klimatskim uvjetima i konfigu­
racijama mreže koje se odnose na ekstremne scenarije; 

3. kaloričnu vrijednost. 

2. Ako optimizacijom tehničkog kapaciteta nastaju troškovi 
za operatore transportnih sustava, posebno troškovi koji nejed­
nako utječu na operatore transportnih sustava na bilo kojoj 
strani točke spajanja plinovoda, operatori transportnih sustava 

mogu izvršiti povrat tako nastalih troškova na učinkovit način 
putem regulatornog okvira koji su relevantna regulatorna tijela 
utvrdila u skladu s člankom 13. Uredbe (EZ) br. 715/2009 ili 
člankom 42. Direktive 2009/73/EZ. Primjenjuje se članak 8. 
stavak 1. Uredbe (EZ) br. 713/2009. 

3. Prema potrebi, nacionalna regulatorna tijela savjetuju se s 
korisnicima mreže o primijenjenoj metodi izračuna i zajedni­ 
čkom pristupu. 

4. Promjene u količini spojenog kapaciteta ponuđenog na 
točkama spajanja plinovoda kao rezultat procesa u skladu sa 
stavkom 1. uključuju se u izvješće Agencije objavljeno u 
skladu s točkom 2.2.1. stavkom 2. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 
715/2009. 

Članak 7. 

Razmjena podataka između susjednih operatora 
transportnih sustava 

1. Susjedni operatori transportnih sustava redovito razmje­
njuju podatke o nominaciji, renominaciji te usklađivanju i 
potvrđivanju na relevantnim točkama spajanja plinovoda. 

2. Susjedni operatori transportnih sustava razmjenjuju 
podatke o održavanju njihovih pojedinačnih mreža za transport 
kako bi pridonijeli procesu donošenja odluka koje se odnose na 
tehničku uporabu točaka spajanja plinovoda. Postupci razmjene 
podataka između operatora transportnih sustava uvršteni su u 
njihove sporazume o međudržavnim spojnim plinovodima. 

POGLAVLJE III. 

RASPODJELA STALNOG KAPACITETA 

Članak 8. 

Metodologija raspodjele kapaciteta 

1. Za raspodjelu kapaciteta na točkama spajanja plinovoda 
koriste se aukcije. 

2. Na svim točkama spajanja plinovoda primjenjuje se isti 
oblik aukcije. Relevantni procesi aukcije počinju istodobno za 
sve predmetne točke spajanja plinovoda. Svakim procesom 
aukcije, koji se odnosi na jedan standardni kapacitet, kapacitet 
se raspoređuje neovisno o svakom drugom procesu aukcije, 
osim ako se podložno sporazumu između izravno uključenih 
operatora transportnih sustava i odobrenju relevantnih nacio­
nalnih regulatornih tijela, ne dodjeljuje konkurentni kapacitet. 

3. Standardni kapaciteti slijede logičnim redoslijedom prema 
kojem se prvo nude kapaciteti koji obuhvaćaju godišnji kapaci­
tet, nakon čega slijedi kapacitet sa sljedećim najkraćim trajanjem 
za uporabu u istom razdoblju. Pravodobnost aukcija pred­
viđenih u člancima od 11. do 15. u skladu je s ovim načelom.
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4. Pravila o standardnim kapacitetima kako su utvrđeni u 
članku 9. i aukcije kako su utvrđene u člancima od 11. do 
15. primjenjuju se na spojeni kapacitet i razdvojeni kapacitet 
na točki spajanja plinovoda. 

5. Za određenu se aukciju dostavlja dostupnost relevantnih 
standardnih kapaciteta u skladu s člancima od 11. do 15. i u 
skladu s aukcijskim kalendarom. 

6. Količina od najmanje 20 % tehničkog kapaciteta na svakoj 
točki spajanja plinovoda se izdvaja i nudi u skladu sa stavkom 
7., pod uvjetom da dostupni kapacitet, u trenutku kada ova 
Uredba stupi na snagu, bude jednak ili veći od razmjera tehni­ 
čkog kapaciteta koji treba izdvojiti. Ako je dostupni kapacitet, u 
trenutku kada ova Uredba stupi na snagu, manji od razmjera 
tehničkog kapaciteta koji treba izdvojiti, izdvaja se bilo koji 
dostupni kapacitet u cijelosti. Taj se kapacitet nudi u skladu 
sa stavkom 7. točkom (b), a svaki se drugi preostali izdvojeni 
kapacitet nudi u skladu sa stavkom 7. točkom (a). 

7. Svaki kapacitet izdvojen u skladu sa stavkom 6. nudi se 
podložno sljedećim odredbama: 

(a) količina od najmanje 10 % tehničkog kapaciteta na svakoj 
točki spajanja plinovoda ne nudi se prije nego na godišnjoj 
aukciji godišnjih kapaciteta kako je predviđeno u članku 11., 
koja se održava u skladu s aukcijskim kalendarom u petoj 
plinskoj godini koja prethodi početku relevantne plinske 
godine; i 

(b) dodatna količina od najmanje 10 % tehničkog kapaciteta na 
svakoj točki spajanja plinovoda ne nudi se prvi put prije 
godišnje aukcije tromjesečnih kapaciteta kako je predviđeno 
u članku 12., koja se održava u skladu s aukcijskim kalen­
darom u plinskoj godini koja prethodi početku relevantne 
plinske godine. 

8. U slučaju novog kapaciteta, količina od najmanje 10 % 
tehničkog kapaciteta na svakoj točki spajanja plinovoda se 
izdvaja i ne nudi prije godišnje aukcije tromjesečnih kapaciteta 
kako je previđeno u članku 12., koja se održava u skladu s 
aukcijskim kalendarom u plinskoj godini koja prethodi 
početku relevantne plinske godine. 

9. Točan razmjer kapaciteta koji treba izdvojiti u odnosu na 
stavke 6. i 8. ovisi o savjetovanju s dionicima, usklađenosti 
između operatora transportnih sustava i odobrenju nacionalnih 
regulatornih tijela na svakoj točki spajanja plinovoda. Nacio­
nalna regulatorna tijela posebno uzimaju u obzir izdvajanje 
većih udjela kapaciteta s kraćim trajanjem kako bi spriječila 
zatvaranje maloprodajnih tržišta. 

Članak 9. 

Standardni kapaciteti 

1. Operatori transportnih sustava nude godišnje, tromjesečne, 
mjesečne, dnevne i unutardnevne standardne kapacitete. 

2. Godišnji standardni kapaciteti su kapaciteti za koje se 
korisnik mreže može prijaviti u određenoj količini za sve 
plinske dane u određenoj plinskoj godini (počevši od 1. listo­
pada). 

3. Tromjesečni standardni kapaciteti su kapaciteti za koje se 
korisnik mreže može prijaviti u određenoj količini za sve 
plinske dane u određenom tromjesečju (počevši od 1. listopada, 
1. siječnja, 1. travnja ili 1. srpnja). 

4. Mjesečni standardni kapaciteti su kapaciteti za koje se 
korisnik mreže može prijaviti u određenoj količini za sve 
plinske dane u određenom kalendarskom mjesecu (počevši od 
1. dana svakog mjeseca). 

5. Dnevni standardni kapaciteti su kapaciteti za koje se 
korisnik mreže može prijaviti u određenoj količini za jedan 
plinski dan. 

6. Unutardnevni standardni kapaciteti su kapaciteti za koje se 
korisnik mreže može prijaviti u određenoj količini od vremena 
početka unutar određenog plinskog dana do kraja istog plinskog 
dana. 

Članak 10. 

Primijenjena jedinica kapaciteta 

Ponuđeni kapacitet izražava se u jedinicama energije po jedinici 
vremena. Koriste se sljedeće jedinice: kWh/h ili kWh/d. U 
slučaju kWh/d pretpostavlja se fiksna stopa protoka u plinskom 
danu. 

Članak 11. 

Godišnje aukcije godišnjih kapaciteta 

1. Aukcije godišnjih kapaciteta održavaju se jednom godišnje. 

2. Kapacitet za svaki godišnji standardni kapacitet nudi se na 
aukciji kroz godišnju aukciju godišnjeg kapaciteta s pomoću 
algoritma aukcije sa sukcesivnim porastom cijene u skladu s 
člankom 17. 

3. Procesom aukcije kapacitet se ne nudi na duže od slje­
dećih 15 godina. 

4. Godišnje aukcije godišnjih kapaciteta počinju prvog 
ponedjeljka u ožujku svake godine, osim ako nije drukčije nave­
deno u aukcijskom kalendaru. 

5. Za vrijeme godišnje aukcije godišnjih kapaciteta korisnici 
mreže mogu sudjelovati u jednoj ili nekoliko istodobnih aukcija 
za svaku točku spajanja plinovoda kako bi se prijavili za stan­
dardne kapacitete.
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6. Kapacitet ponuđen na godišnjoj aukciji godišnjih kapaci­
teta jednak je: 

A - B - C + D 

gdje je: 

A tehnički kapacitet operatora transportnog sustava za svaki 
standardni kapacitet; 

B količina tehničkog kapaciteta (A) izdvojena u skladu s 
člankom 8. stavkom 7. točkom (b) za godišnje aukcije godiš­
njih kapaciteta koje nude kapacitet za sljedećih pet godina; 
količina tehničkog kapaciteta (A) izdvojena u skladu s 
člankom 8. stavkom 7. za godišnje aukcije godišnjih kapa­
citeta za kapacitet duži od prvih pet godina; 

C prethodno prodani tehnički kapacitet, prilagođen s pomoću 
ponovno ponuđenog kapaciteta u skladu s primjenjivim 
postupcima upravljanja zagušenjem; 

D dodatni kapacitet, za svaku godinu, ako postoji. 

7. Ponuđeni kapacitet može biti bilo spojeni kapacitet bilo 
razdvojeni u skladu s člankom 19. To se također primjenjuje na 
sve ostale aukcije kako je utvrđeno u člancima od 12. do 15. 

8. Mjesec dana prije početka aukcije, operatori transportnih 
sustava obavješćuju korisnike mreže o količini tehničkog kapa­
citeta koji se nudi za svaku godinu za predstojeću godišnju 
aukciju godišnjih kapaciteta. Osim toga, operatori transportnih 
sustava obavješćuju korisnike mreže o mogućoj dostupnosti 
dodatnih kapaciteta. 

9. Krugovi nadmetanja svake aukcije se odvijaju od 8.00 
UTC do 17.00 UTC (zimsko vrijeme) ili od 7.00 UTC do 
16.00 UTC (ljetno računanje vremena) na sve relevantne 
plinske dane. Krugovi nadmetanja se otvaraju i zatvaraju 
unutar svakog plinskog dana, kako je navedeno u članku 17. 
stavku 2. 

10. Rezultati raspodjele kapaciteta na aukciji objavljuju se 
čim je to razumno moguće, ali najkasnije sljedećeg radnog 
dana nakon zatvaranja kruga nadmetanja, istodobno pojedi­
načnim korisnicima mreže koji sudjeluju u određenoj aukciji. 

11. Zbirni podaci o rezultatima aukcije objavljuju se tržištu. 

Članak 12. 

Godišnje aukcije tromjesečnih kapaciteta 

1. Godišnja aukcija tromjesečnih kapaciteta se održava 
jednom godišnje. 

2. Kapacitet za svaki tromjesečni standardni kapacitet se nudi 
na aukciji kroz godišnju aukciju tromjesečnih kapaciteta s 
pomoću algoritma aukcije sa sukcesivnim porastom cijene u 
skladu s člankom 17. 

3. Svake plinske godine se kapacitet za svako tromjesečje od 
prvog tromjesečja (listopad-prosinac) sljedeće plinske godine do 
zadnjeg tromjesečja (srpanj-rujan) sljedeće plinske godine (uklju­ 
čeno) nudi na aukciji putem godišnje aukcije tromjesečnih kapa­
citeta. 

4. Za vrijeme godišnje aukcije tromjesečnih kapaciteta kori­
snici mreže mogu sudjelovati u jednoj od četiri istodobne 
aukcije za svaku točku spajanja plinovoda kako bi se prijavili 
za tromjesečne standardne kapacitete. 

5. Godišnje aukcije tromjesečnih kapaciteta počinju prvog 
ponedjeljka u lipnju svake godine, osim ako nije drukčije nave­
deno u aukcijskom kalendaru. 

6. Kapacitet ponuđen na godišnjoj aukciji tromjesečnih kapa­
citeta jednak je: 

A - C + D 

gdje je: 

A tehnički kapacitet operatora transportnog sustava za svaki 
standardni kapacitet; 

C prethodno prodani tehnički kapacitet, prilagođen s pomoću 
ponovno ponuđenog kapaciteta u skladu s primjenjivim 
postupcima upravljanja zagušenjem; 

D dodatni kapacitet, za svako tromjesečje, ako postoji. 

7. Dva tjedna prije početka aukcije operatori transportnih 
sustava obavješćuju korisnike mreže o količini kapaciteta koja 
će biti ponuđena za svako tromjesečje za predstojeću godišnju 
aukciju tromjesečnih kapaciteta. Osim toga, operatori tran­
sportnih sustava obavješćuju korisnike mreže o mogućoj 
dostupnosti dodatnog kapaciteta. 

8. Krugovi nadmetanja se za svaku aukciju odvijaju od 8.00 
UTC do 17.00 UTC (zimsko vrijeme) ili od 7.00 UTC do 16.00 
UTC (ljetno računanje vremena) na sve relevantne plinske dane. 
Krugovi nadmetanja otvaraju se i zatvaraju unutar svakog plin­
skog dana, kako je navedeno u članku 17. stavku 2. 

9. Rezultati raspodjele kapaciteta na aukciji objavljuju se čim 
je to razumno moguće, ali najkasnije sljedećeg radnog dana 
nakon zatvaranja kruga nadmetanja, istodobno pojedinačnim 
korisnicima mreže koji sudjeluju u određenoj aukciji.
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10. Zbirni podaci o rezultatima aukcije objavljuju se tržištu. 

Članak 13. 

Periodične aukcije mjesečnih kapaciteta 

1. Periodične aukcije mjesečnih kapaciteta održavaju se 
jednom mjesečno. 

2. Kapacitet za svaki mjesečni standardni kapacitet se nudi 
na aukciji putem periodične aukcije mjesečnih kapaciteta s 
pomoću algoritma aukcije sa sukcesivnim porastom cijene u 
skladu s člankom 17. Svakog mjeseca na aukciji se nudi 
mjesečni standardni kapacitet za sljedeći kalendarski mjesec. 

3. Za vrijeme periodičnih aukcija mjesečnih kapaciteta kori­
snici mreže mogu se prijaviti za jedan mjesečni standardni 
kapacitet. 

4. Periodične aukcije mjesečnih kapaciteta počinju trećeg 
ponedjeljka u svakom mjesecu za sljedeći mjesečni standardni 
kapacitet osim ako nije drukčije navedeno u aukcijskom kalen­
daru. 

5. Kapacitet ponuđen na periodičnoj aukciji mjesečnih kapa­
citeta jednak je: 

A - C + D 

gdje je: 

A tehnički kapacitet operatora transportnog sustava za svaki 
standardni kapacitet; 

C prethodno prodani tehnički kapacitet, prilagođen s pomoću 
ponovno ponuđenog kapaciteta u skladu s primjenjivim 
postupcima upravljanja zagušenjem; 

D dodatni kapacitet, za svaki mjesec, ako postoji. 

6. Tjedan dana prije početka aukcije operatori transportnih 
sustava obavješćuju korisnike mreže o količini kapaciteta koja 
će biti ponuđena za sljedeću periodičnu aukciju mjesečnih kapa­
citeta. Osim toga operatori transportnih sustava obavješćuju 
korisnike mreže o mogućoj dostupnosti dodatnog kapaciteta. 

7. Krugovi nadmetanja za svaku aukciju odvijaju se od 8.00 
UTC do 17.00 UTC (zimsko vrijeme) ili od 7.00 UTC do 16.00 
UTC (ljetno računanje vremena) na sve relevantne plinske dane. 
Krugovi nadmetanja otvaraju se i zatvaraju unutar svakog plin­
skog dana, kako je navedeno u članku 17. stavku 2. 

8. Rezultati raspodjele kapaciteta na aukciji objavljuju se čim 
to bude razumno moguće, ali najkasnije sljedećeg radnog dana 
nakon zatvaranja kruga nadmetanja, istodobno pojedinačnim 
korisnicima mreže koji sudjeluju u određenoj aukciji. 

9. Zbirni podaci o rezultatima aukcije objavljuju se tržištu. 

Članak 14. 

Periodične aukcije kapaciteta za sljedeći dan 

1. Periodične aukcije kapaciteta za sljedeći dan se održavaju 
jednom dnevno. 

2. Svakog se dana standardni kapacitet za sljedeći plinski dan 
nudi na aukciji putem periodične aukcije kapaciteta za sljedeći 
dan. 

3. Kapacitet za svaki dnevni standardni kapacitet se nudi na 
aukciji putem periodičnih aukcija kapaciteta za sljedeći dan s 
pomoću algoritma aukcije po jedinstvenoj cijeni prema članku 
18. Svakog se dana na aukciji nudi dnevni standardni kapacitet 
za sljedeći plinski dan. 

4. Za vrijeme periodične aukcije kapaciteta za sljedeći dan 
korisnici mreže se mogu prijaviti za kapacitet za jedan stan­
dardni dnevni kapacitet. 

5. Krug nadmetanja otvara se svakog dana u 15.30 UTC 
(zimsko vrijeme) ili u 14.30 UTC (ljetno računanje vremena). 

6. Ponuda kapaciteta za dnevni standardni kapacitet za perio­
dičnu aukciju kapaciteta za sljedeći dan se odvija kako slijedi: 
predavanje, povlačenje ili izmjena ponuda od 15.30 UTC do 
16.00 UTC (zimsko vrijeme) ili od 14.30 UTC do 15.00 UTC 
(ljetno računanje vremena). 

7. Kapacitet ponuđen na periodičnoj aukciji kapaciteta za 
sljedeći dan, svakog dana, jednak je: 

A - C + D 

gdje je: 

A tehnički kapacitet operatora transportnog sustava za svaki 
standardni kapacitet; 

C prethodno prodani tehnički kapacitet, prilagođen s pomoću 
ponovno ponuđenog kapaciteta u skladu s primjenjivim 
postupcima upravljanja zagušenjem; 

D dodatni kapacitet, za svaki dan, ako postoji. 

8. U trenutku otvaranja kruga nadmetanja, operatori tran­
sportnog sustava obavješćuju korisnike mreže o količini kapa­
citeta koja se nudi za sljedeću periodičnu aukciju kapaciteta za 
sljedeći dan. Osim toga, operatori transportnih sustava obavje­ 
šćuju korisnike mreže o mogućoj dostupnosti dodatnog kapa­
citeta.
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9. Rezultati raspodjele kapaciteta na aukciji objavljuju se 
najkasnije 30 minuta nakon zatvaranja kruga nadmetanja, isto­
dobno pojedinačnim korisnicima mreže koji sudjeluju u odre­ 
đenoj aukciji. 

10. Zbirni podaci o rezultatima aukcije objavljuju se tržištu. 

Članak 15. 

Aukcije unutardnevnih kapaciteta 

1. Podložno dostupnosti kapaciteta, aukcija unutardnevnih 
kapaciteta se odvija svakog sata u plinskom danu s pomoću 
algoritma aukcije po jedinstvenoj cijeni u skladu s člankom 18. 

2. Prvi se krug nadmetanja otvara izravno sljedećeg sata po 
redu nakon objavljivanja rezultata zadnje aukcije kapaciteta za 
sljedeći dan (uključujući prekidivi kapacitet ako je ponuđen) u 
skladu s člankom 14. Prvi krug nadmetanja zatvara se u 1.30 
UTC (zimsko vrijeme) ili u 0.30 UTC (ljetno računanje vremena) 
prije plinskog dana. Raspodjela uspješnih ponuda stupa na 
snagu od 5.00 UTC (zimsko vrijeme) ili od 4.00 UTC (ljetno 
računanje vremena) na relevantni plinski dan. 

3. Zadnji krug nadmetanja zatvara se u 0.30 UTC (zimsko 
vrijeme) ili u 23.30 UTC (ljetno računanje vremena) na rele­
vantni plinski dan. 

4. Korisnici mreže imaju pravo dati, povući ili izmijeniti 
ponude od otvaranja svakog kruga nadmetanja do zatvaranja 
tog kruga nadmetanja. 

5. Svakog se sata relevantnog plinskog dana kapacitet koji 
stupa na snagu od toga sata + 4 daje na aukciju kao unutard­
nevni kapacitet. 

6. Svaki se krug nadmetanja otvara početkom svakog sata na 
relevantni plinski dan. 

7. Svaki krug nadmetanja traje 30 minuta od otvaranja kruga 
nadmetanja. 

8. Kapacitet ponuđen na aukciji unutardnevnih kapaciteta, 
svakog sata, jednak je: 

A - C + D 

gdje je: 

A tehnički kapacitet operatora transportnog sustava za svaki 
standardni kapacitet; 

C prethodno prodani tehnički kapacitet, prilagođen s pomoću 
ponovno ponuđenog kapaciteta s primjenjivim postupcima 
upravljanja zagušenjem; 

D dodatni kapacitet, ako postoji. 

9. Operatori transportnih sustava objavljuju dostupnu koli­ 
činu unutardnevnih stalnih kapaciteta u ponudi, nakon zatva­
ranja zadnje aukcije za sljedeći dan i u skladu s člankom 21. 
stavkom 9. 

10. Operatori transportnih sustava daju mogućnost korisni­
cima mreže koji daju ponude na aukcijama za sljedeći dan da 
valjane neuspješne ponude automatski uđu u sljedeću aukciju 
unutardnevnih kapaciteta. 

11. Kapacitet se dodjeljuje u roku od 30 minuta od zatva­
ranja kruga nadmetanja pod uvjetom da ponude budu prihva­ 
ćene i da operator transportnog sustava vodi proces raspodjele 
kapaciteta. 

12. Rezultati aukcije se objavljuju istodobno pojedinačnim 
korisnicima mreže. 

13. Zbirni podaci o rezultatima aukcije se objavljuju barem 
na kraju svakog dana. 

Članak 16. 

Algoritmi aukcija 

1. Ako se na aukciji nudi nekoliko standardnih kapaciteta, 
određeni algoritam aukcije primjenjuje se odvojeno za svaki 
standardni kapacitet kada se on dodjeljuje. Ponude za različite 
standardne kapacitete se razmatraju neovisno o ostalim ponu­
dama primjenom algoritma aukcije. 

2. Za godišnje se aukcije godišnjih i tromjesečnih kapaciteta 
te periodične aukcije mjesečnih kapaciteta primjenjuje algoritam 
aukcija sa sukcesivnim porastom cijene, s više krugova nadme­
tanja, kako je predviđeno u članku 17. 

3. Za periodične se aukcije kapaciteta za sljedeći dan i 
unutardnevnih kapaciteta, primjenjuje algoritam aukcija po 
jedinstvenoj cijeni u skladu s člankom 18. 

Članak 17. 

Algoritam aukcija sa sukcesivnim porastom cijene 

1. Aukcije sa sukcesivnim porastom cijene omogućuju kori­
snicima mreže da predaju ponude za količine prema objav­
ljenim cijenama koje rastu u sljedećim krugovima nadmetanja, 
počevši od najniže cijene P 0 . 

2. Prvi krug nadmetanja s pridruženom cijenom jednakom 
najnižoj cijeni P 0 traje 3 sata. Sljedeći krugovi nadmetanja traju 
1 sat. Između krugova nadmetanja je jednosatna stanka. 

3. U ponudi se navodi: 

(a) identitet korisnika mreže koji se prijavljuje; 

(b) predmetna točka spajanja plinovoda i smjer protoka; 

(c) standardni kapacitet za koji se kapacitet prijavljuje;
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(d) po cjenovnom razredu, količina kapaciteta za određeni stan­
dardni kapacitet; 

(e) kapacitet za koji se podnosi prijava. 

4. Ponuda se smatra valjanom ako je preda korisnik mreže i 
ako je u skladu sa svim odredbama ovog članka. 

5. Kako bi korisnici mreže sudjelovali u aukciji, obvezno je 
dati ponudu za količine u prvom krugu nadmetanja. 

6. Operatori transportnih sustava daju korisnicima mreže 
mogućnost automatskog ulaska ponuda za bilo koji cjenovni 
razred. 

7. Nakon zatvaranja relevantnog kruga nadmetanja, ne prih­
vaćaju se nikakve preinake, povlačenje ili zamjene valjanih 
ponuda. Sve valjane ponude postaju obvezom korisnika mreže 
da rezervira kapacitet za količinu zatraženu po objavljenoj 
cijeni, pod uvjetom da je formirana cijena aukcije cijena koja 
je objavljena u relevantnom krugu nadmetanja. 

8. Ponuda za količinu u bilo kojem krugu nadmetanja po 
korisniku mreže jednaka je ili niža od kapaciteta ponuđenih na 
određenoj aukciji. Ponuda za količinu po korisniku mreže po 
određenoj cijeni jednaka je ili niža od ponude za količinu koju 
je dao taj korisnik mreže u prethodnom krugu, osim ako se 
primjenjuje članak 16. 

9. Ponude mogu slobodno ulaziti, mijenjati se i povlačiti u 
krugu nadmetanja, pod uvjetom da su sve ponude u skladu sa 
stavkom 8. Valjane ponude ostaju valjane do preinake ili povla­ 
čenja. 

10. Veliki i mali cjenovni razred se definiraju po točki 
spajanja plinovoda i po standardnom kapacitetu te objavljuju 
prije relevantne aukcije. Mali cjenovni razred se određuje kao 
takav tako da porast za prirodni broj malih cjenovnih razreda 
bude jednak porastu za veliki cjenovni razred. 

11. Određivanjem velikog cjenovnog razreda nastoji se mini­
malizirati, u mjeri u kojoj je to razumno moguće, trajanje 
procesa aukcije. Određivanjem malog cjenovnog razreda 
nastoji se minimalizirati, u mjeri u kojoj je to razumno 
moguće, razina neprodanih kapaciteta ako se aukcija zatvori 
na cijeni višoj od najniže cijene. 

12. Ako je zbirna potražnja svih korisnika mreže manja od 
ponuđenog kapaciteta ili njemu jednaka na kraju prvog kruga 
nadmetanja, aukcija se zatvara. 

13. Ako je zbirna potražnja svih korisnika mreže veće od 
kapaciteta ponuđenog na kraju prvog kruga nadmetanja ili slje­
dećeg kruga nadmetanja, otvara se novi krug nadmetanja s 
cijenom jednakom cijeni prethodnog kruga nadmetanja plus 
veliki cjenovni razred. 

14. Ako je zbirna potražnja svih korisnika mreže jednaka 
kapacitetu ponuđenom na kraju drugog kruga nadmetanja ili 
sljedećeg kruga nadmetanja, aukcija se zatvara. 

15. Ako se dogodi prva prodaja po nižoj cijeni, cijena se 
smanjuje i otvara se sljedeći krug nadmetanja. Sljedeći krug 
nadmetanja ima cijenu jednaku cijeni primjenjivoj u krugu 
nadmetanja koji prethodi prvoj prodaji po nižoj cijeni, plus 
mali cjenovni razred. Potom se otvaraju sljedeći krugovi nadme­
tanja s porastima malog cjenovnog razreda sve dok zbirna 
potražnja svih korisnika mreže nije manja od ponuđenog kapa­
citeta ili njemu jednaka, u kojem se trenutku aukcija zatvara. 

16. Ponuda za količinu po korisniku mreže u prvom krugu 
nadmetanja, ako se primjenjuju mali cjenovni razredi, jednaka je 
ili manja od ponude za količinu koju je dao taj korisnik mreže 
u krugu nadmetanja koji je prethodio prvoj prodaji po nižoj 
cijeni. Ponuda za količinu po korisniku mreže u svim krugo­
vima nadmetanja, ako se primjenjuju mali cjenovni razredi, 
jednaka je ili veća od ponude za količinu koju je dao taj 
korisnik mreže u krugu nadmetanja u kojem se dogodila prva 
prodaja po nižoj cijeni. 

17. Ako je zbirna potražnja svih korisnika mreže veća od 
kapaciteta ponuđenog u krugu nadmetanja s cijenom jednakom 
onoj koja je dovela do prve prodaje po nižoj cijeni, minus jedan 
mali cjenovni razred, aukcija se zatvara. Formirana cijena je ona 
cijena koja je dovela do prve prodaje po nižoj cijeni, a uspješne 
ponude one su koje su predane u prvom krugu nadmetanja u 
kojem se dogodila prva prodaja po nižoj cijeni. 

18. Nakon svakog se kruga nadmetanja objavljuje potražnja 
svih korisnika mreže na određenoj aukciji čim je to razumno 
moguće u zbirnom obliku. 

19. Cijena objavljena za posljednji krug nadmetanja u kojem 
se aukcija zatvara smatra se formiranom cijenom određene 
aukcije, osim u slučajevima u kojima se primjenjuje stavak 17. 

20. Svim se korisnicima mreže koji su dali valjane ponude za 
količine po formiranoj cijeni dodjeljuje kapacitet prema ponudi 
za količine po formiranoj cijeni. Uspješni korisnici mreže 
plaćaju formiranu cijenu određene aukcije, koja može biti 
fiksna ili varijabilna kako je utvrđeno u članku 26. stavku 2. i 
mogu se koristiti sve ostale moguće pristojbe primjenjive u 
trenutku kada su im dodijeljeni kapaciteti. 

21. Nakon svake se zatvorene aukcije objavljuje konačni 
rezultat aukcije zajedno sa zbrojem dodijeljenih kapaciteta i 
formiranom cijenom. Uspješne se korisnike mreže obavješćuje 
o količini kapaciteta koji su im dodijeljeni, a pojedinačne se 
informacije priopćavaju samo dotičnim strankama. 

22. Ako aukcija sa sukcesivnim porastom cijene nije završila 
prije planiranog početka (u skladu s aukcijskim kalendarom) 
sljedeće aukcije za kapacitete koji pokrivaju isto razdoblje, 
prva se aukcija zatvara i ne dodjeljuje se nijedan kapacitet. 
Kapaciteti se nude na sljedećoj relevantnoj aukciji.
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Članak 18. 

Algoritam aukcije po jedinstvenoj cijeni 

1. Na aukciji po jedinstvenoj cijeni postoji jedan krug 
nadmetanja u kojem korisnik mreže daje ponudu za cijenu i 
količinu. 

2. Tijekom kruga nadmetanja određene aukcije, korisnici 
mreže mogu predati do 10 ponuda. Sa svakom se ponudom 
postupa neovisno o ostalim ponudama. Nakon zatvaranja kruga 
nadmetanja ponude se ne mogu mijenjati ili povući. 

3. U ponudi se navodi: 

(a) identitet korisnika mreže koji se prijavljuje; 

(b) predmetna točka spajanja plinovoda i smjer protoka; 

(c) standardni kapacitet za koji se kapacitet prijavljuje; 

(d) količina kapaciteta za određeni standardni kapacitet za koji 
se prijavljuje; 

(e) minimalna količina kapaciteta za određeni standardni kapa­
citet koji bi korisnik mreže želio da mu bude dodijeljen u 
skladu s relevantnim algoritmom u slučaju da korisniku 
mreže ne bude dodijeljena količina zatražena u skladu s 
točkom (d); 

(f) ponudbene cijene, koje ne smiju biti niže od najniže cijene 
primjenjive za relevantni standardni kapacitet, koje je 
korisnik mreže spreman platiti za kapacitet za koji se prijav­
ljuje. Ne prihvaćaju se ponude s ponudbenom cijenom 
nižom od najniže cijene. 

4. Operator transportnog sustava sve cijene svrstava u 
odnosu na određeni standardni kapacitet prema ponudbenoj 
cijeni, počevši od najviše cijene. 

5. Sve se ponude koje ostanu poslije zatvaranja kruga 
nadmetanja smatraju obvezujućim za one korisnike mreže 
kojima je dodijeljena barem najmanja količina kapaciteta zatra­ 
žena u skladu sa stavkom 3. točkom (e). 

6. Nakon svrstavanja ponuda u skladu sa stavkom 4. i 
podložno stavcima od 7. do 10., kapacitet se dodjeljuje ponu­
dama prema redoslijedu cijena. Sve se ponude za koje je kapa­
citet dodijeljen smatraju uspješnima. Nakon dodjeljivanja kapa­
citeta, preostali se nedodijeljeni kapacitet smanjuje za tu koli­ 
činu. 

7. Nakon primjene stavka 6. i podložno stavku 9., ako je 
količina ponude za kapacitet korisnika mreže veća od preo­
stalog nedodijeljenog kapaciteta (nakon što je kapacitet dodije­
ljen korisnicima mreže koji su dali najviše ponude), tom se 
korisniku mreže dodjeljuje kapacitet jednak preostalom nedodi­
jeljenom kapacitetu. 

8. Nakon primjene stavka 7. i podložno stavku 9., ako se u 
svakoj od dvije ponude ili više njih navodi ista ponudbena 
cijena i ako je ukupna količina preostalog prijavljenog rele­
vantnog kapaciteta na temelju takvih ponuda veća od preostale 
količine koja nije dodijeljena, preostala se količina koja nije 
dodijeljena dodjeljuje razmjerno prijavljenoj količini u svakoj 
takvoj ponudi. 

9. Ako je količina koju treba dodijeliti za ponudu u skladu sa 
stavcima 6., 7. ili 8. manja od najmanje količine kapaciteta u 
skladu sa stavkom 3. točkom (e), ponuda se ne uzima u obzir i 
postaje ništavna te se provodi revidirana raspodjela između 
preostale(-ih) jednake(-ih) ponude(-a)cijene u skladu sa 
stavkom 8. ili se (ovisno o slučaju) provodi raspodjela za slje­
deći cjenovnu ponudu u skladu sa stavkom 6. 

10. Ako je preostala količina koju treba dodijeliti za bilo 
koju ponudu u skladu sa stavcima 6., 7., 8. ili 9. jednaka 
nuli, preostalim se ponudama ne dodjeljuju daljnji kapaciteti. 
Te se ponude smatraju neuspješnima. 

11. Formirana cijena se definira kao cijena najniže uspješne 
ponude ako je potražnja veća od ponude po najnižoj cijeni. U 
svim ostalim slučajevima, formirana cijena jednaka je najnižoj 
cijeni. Uspješni korisnici mreže plaćaju formiranu cijenu odre­ 
đene aukcije, koja može biti fiksna ili varijabilna cijena kako je 
utvrđeno u članku 26. stavku 2. i mogu se koristiti sve ostale 
moguće pristojbe primjenjive u trenutku kada im je dodijeljen 
kapacitet. 

POGLAVLJE IV. 

SPAJANJE PREKOGRANIČNOG KAPACITETA 

Članak 19. 

Spojeni kapaciteti 

Susjedni operatori transportnih sustava zajednički nude spojene 
kapacitete prema sljedećim načelima: 

1. na obje strane točke spajanja plinovoda svi se stalni kapaci­
teti nude kao spojeni kapaciteti u mjeri u kojoj postoje 
dostupni stalni kapaciteti na obje strane točke spajanja plino­
voda; 

2. operatori transportnih sustava nude kapacitet za relevantni 
standardni kapacitet na platformi za rezerviranje kapaciteta u 
skladu s člankom 27. i u skladu s primjenjivim postupkom 
raspodjele kapaciteta kako je utvrđeno u poglavlju III.; 

3. spojeni kapacitet koji nude predmetni operatori transportnih 
sustava na točki spajanja plinovoda ugovara se putem jedin­
stvenog postupka raspodjele kapaciteta; 

4. korisnici mreže poštuju primjenjive uvjete i odredbe ugovora 
o transportu predmetnih operatora transportnih sustava od 
trenutka ugovaranja transportnog kapaciteta; 

5. ako postoji više dostupnih stalnih kapaciteta na jednoj strani 
točke spajanja plinovoda nego na drugoj strani u bilo kojem 
predmetnom razdoblju, operator transportnog sustava s
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najvećim dostupnim stalnim kapacitetom može ponuditi 
takav višak kapaciteta korisnicima mreže kao razdvojeni 
kapacitet u skladu s aukcijskim kalendarom i sljedećim pravi­
lima: 

(a) ako postoji ugovor o razdvojenom transportu na drugoj 
strani točke spajanja plinovoda, kapacitet se može ponu­
diti na razdvojenoj osnovi koji po količini i trajanju neće 
prekoračiti postojeći ugovor o transportu na drugoj 
strani; 

(b) ako takav višak kapaciteta ne ulazi u područje primjene 
stavka 5. točke (a), on se može ponuditi na razdoblje od 
najviše godinu dana; 

6. svaki razdvojeni kapacitet dodijeljen u skladu sa stavkom 5. 
može se kao takav koristiti i nominirati. Njime se također 
može trgovati na sekundarnom tržištu; 

7. susjedni operatori transportnih sustava uspostavljaju zajed­
nički nominacijski postupak za spojeni kapacitet, na koji 
način korisnicima mreže daju sredstva za nominiranje 
protoka njihovog spojenog kapaciteta s pomoću jedinstvene 
nominacije; 

8. obveze ponude spojenog kapaciteta također se primjenjuju, u 
onoj mjeri u kojoj su relevantne, na sekundarna tržišta kapa­
citeta. Ne dovodeći u pitanje stavak 1., kapacitet koji je 
prvotno dodijeljen kao spojeni kapacitet može se preprodati 
samo kao spojeni kapacitet na sekundarnom tržištu; 

9. ako dvije ili više točaka spajanja plinovoda povezuju dva ista 
susjedna ulazno-izlazna sustava, dotični susjedni operatori 
transportnih sustava nude dostupne kapacitete na točkama 
spajanja plinovoda na jednoj virtualnoj točki spajanja plino­
voda. U slučaju da se radi o više od dva operatora tran­
sportnih sustava zato što više od jednog operatora tran­
sportnog sustava trguje kapacitetom u jednom ili u oba 
ulazno-izlazna sustava, virtualna točka spajanja plinovoda 
uključuje sve te operatore transportnih sustava u onoj 
mjeri u kojoj je to moguće. U svim slučajevima virtualna 
točka spajanja plinovoda uspostavlja se samo ako su ispu­
njeni sljedeći uvjeti: 

(a) ukupni tehnički kapacitet na virtualnim točkama spajanja 
plinovoda jednak je ili veći od zbroja tehničkih kapaci­
teta na svakoj točki spajanja plinovoda što pridonosi 
virtualnim točkama spajanja plinovoda; 

(b) oni olakšavaju gospodarsku i učinkovitu uporabu sustava 
uključujući, između ostalog, pravila utvrđena u članku 
16. Uredbe (EZ) br. 715/2009. 

Susjedni operatori transportnih sustava počinju potrebnu 
analizu i uspostavljaju funkcionalne virtualne točke spajanja 
plinovoda najkasnije 5 godina nakon stupanja na snagu ove 
Uredbe. 

Članak 20. 

Spajanje u slučaju postojećih ugovora o transportu 

1. Korisnici mreže koji su stranke u postojećim ugovorima o 
transportu u trenutku stupanja na snagu ove Uredbe na odre­ 
đenim točkama spajanja plinovoda trebali bi pokušati sklopiti 

sporazum o spajanju kapaciteta s pomoću ugovornih dogovora 
(„dogovor o spajanju”) u skladu s odredbama utvrđenima u 
članku 19. ove Uredbe. Ti korisnici mreže i operatori tran­
sportnih sustava izvješćuju relevantna nacionalna regulatorna 
tijela o svim dogovorima o spajanju koje su zaključile sve 
stranke postojećih ugovora o transportu. Na toj osnovi nacio­
nalno regulatorno tijelo šalje izvješće Agenciji o godišnjem 
napredovanju spojenog kapaciteta u dotičnoj državi članici. 
Agencija, dvije godine od stupanja na snagu ove Uredbe, objav­
ljuje izvješće o napredovanju spojenog kapaciteta. 

2. Operatori transportnih sustava koji su stranke u posto­
jećim ugovorima o transportu mogu sudjelovati u raspravama 
o dogovorima o spajanju u svakom trenutku na poziv korisnika 
mreže koji su strane u postojećim ugovorima o transportu. 

3. Ako se usuglasi dogovor o spajanju između određenih 
korisnika mreže, stranke obavješćuju operatore transportnih 
sustava koji su uključeni na točkama spajanja plinovoda o 
takvom planiranom dogovoru o spajanju bez nepotrebnog odla­
ganja i provodi se prijenos predmetnog kapaciteta. U svakom 
slučaju dogovor o spajanju provodi se ovisno o primjenjivim 
uvjetima i odredbama postojećih povezanih ugovora o tran­
sportu. Nakon provedbe dogovora o spajanju, s relevantnim 
se kapacitetom postupa kao sa spojenim kapacitetom. 

4. U svakom slučaju, trajanje dogovora o spajanju u vezi s 
kapacitetom spojenim u skladu s izmjenama postojećih ugovora 
ne smije premašiti trajanje izvornih ugovora o transportu. 

5. Svi se kapaciteti spajaju pri prvoj prilici. Postojeći ugovori 
o transportu za razdvojene kapacitete ne mogu se obnoviti, 
produžiti ili prenijeti nakon datuma isteka. Takvi kapaciteti 
ostaju dostupni kapaciteti od datuma isteka ugovora o tran­
sportu. 

POGLAVLJE V. 

PREKIDIVI KAPACITET 

Članak 21. 

Raspodjela prekidivih usluga 

1. Operatori transportnih sustava nude dnevni kapacitet za 
prekidivi kapacitet u oba smjera na točkama spajanja plinovoda 
na kojima se nudi stalni kapacitet, ali je prodan za sljedeći dan. 
Na jednosmjernim točkama spajanja plinovoda na kojima se 
tehnički kapacitet nudi samo u jednom smjeru, operatori tran­
sportnih sustava nude dnevni proizvod za prekidivi kapacitet u 
drugom smjeru. Operatori transportnih sustava također mogu 
ponuditi prekidivi kapacitet duljeg trajanja. 

2. Ako se ponudi prekidivi kapacitet, to neće biti na štetu 
količine stalnog kapaciteta u ponudi. Operatori transportnih
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sustava ne izdvajaju kapacitet koji se može ponuditi kao stalni 
kapacitet kako bi ga ponudili kao prekidivi kapacitet. 

3. Ako se nude prekidivi kapaciteti koji nisu dnevni kapaci­
teti, isti standardni kapacitet za stalni kapacitet se primjenjuje i 
za prekidivi kapacitet s obzirom na trajanje kapaciteta. 

4. Ako se nudi prekidivi kapacitet, on se dodjeljuje s pomoću 
procesa aukcije, osim unutardnevnog prekidivog kapaciteta. 

5. Unutardnevni prekidivi kapacitet dodjeljuje se s pomoću 
postupka veće nominacije. 

6. Unutardnevni prekidivi kapacitet se dodjeljuje samo ako je 
rasprodan stalni kapacitet, bez obzira radi li se o tehničkom 
kapacitetu ili dodatnom. 

7. Ako se aukcije održavaju za prekidive kapacitete koji su 
duži od unutardnevnih kapaciteta, operatori transportnih 
sustava objavljuju količine prekidivog kapaciteta, ako su im 
poznate, u ponudi prije početka procesa aukcije. 

8. Ako je u ponudi, prekidivi kapacitet se dodjeljuje s 
pomoću posebne aukcije nakon dodjeljivanja stalnog kapaciteta 
jednakog trajanja, ali prije početka aukcije stalnog kapaciteta s 
kraćim trajanjem, osim unutardnevnog prekidivog kapaciteta. 

9. Ako su u ponudi, aukcije prekidivog kapaciteta obavljaju 
se u skladu s istim načelima oblikovanja i vremenskim raspo­
redima koji se primjenjuju za stalni kapacitet. Točni vremenski 
rasporedi primjenjivi na aukcije prekidivih kapaciteta se navode 
u aukcijskom kalendaru, osim unutardnevnih prekidivih kapaci­
teta. 

Članak 22. 

Najkraće vrijeme trajanja prekida 

1. Prekidivi kapaciteti imaju najkraće vrijeme trajanja prekida 
koje zajednički određuju susjedni operatori transportnih sustava. 

2. Standardno najkraće vrijeme trajanja prekida za određeni 
plinski sat iznosi četrdeset i pet minuta od početka ciklusa 
renominacije za taj plinski sat. Ako dva operatora transportnih 
sustava žele skratiti vrijeme trajanja prekida, svaki sporazum 
koji zaključe operatori transportnih sustava s tim u vezi podli­
ježe odobrenju nadležnog nacionalnog regulatornog tijela. 

Članak 23. 

Koordiniranje procesom prekida 

Operator transportnog sustava koji pokrene prekid obavješćuje 
relevantnog susjednog operatora transportnog sustava. Susjedni 
operatori transportnih sustava obavješćuju svoje pogođene kori­
snike mreže u najkraćem mogućem roku, ali s propisnim uvaža­
vanjem pouzdanosti podataka. 

Članak 24. 

Definirani niz prekida 

1. Redoslijed kojim se provode prekidi, ako je ukupan broj 
nominacija veći od količine plina u protoku na određenim 
točkama spajanja plinovoda, određuje se na temelju ugovorno 

zabilježenog vremena u određenim ugovorima o transportu na 
prekidivoj osnovi. U slučaju prekida, ugovor o transportu koji 
stupa na snagu ranije ima prednost nad ugovorom o transportu 
koji stupa na snagu kasnije. 

2. Ako su nakon primjene postupka opisanog u stavku 1., 
dvije ili više nominacija svrstane na isto mjesto prema redosli­
jedu prekida, a operator transportnog sustava ne prekine sve 
njih, primjenjuje se razmjerno smanjivanje tih konkretnih nomi­
nacija. 

3. Kako bi prihvatili razlike između različitih usluga preki­
divih kapaciteta unutar Unije, susjedni operatori transportnih 
sustava provode i koordiniraju zajedničke postupke predviđene 
u ovom članku na točki spajanja plinovoda na temelju točke 
spajanja plinovoda. 

Članak 25. 

Razlozi za prekide 

Operatori transportnih sustava uključuju razloge za prekide bilo 
izravno u svojim ugovorima o prekidivom transportu bilo u 
općim uvjetima i odredbama kojima se uređuju ti ugovori. 
Razlozi za prekide, između ostalog, mogu uključivati kvalitetu 
plina, pritisak, temperaturu, modele protoka, uporabu stalnih 
ugovora, održavanje, proizvodna ili prodajna ograničenja, 
obveze javne usluge i upravljanje kapacitetima koji proizlaze 
iz postupaka upravljanja zagušenjem. 

POGLAVLJE VI. 

TARIFE I PLATFORME ZA REZERVIRANJE KAPACITETA 

Članak 26. 

Tarife 

1. Tarifa koja se izračuna s pomoću metodologije koju 
odredi i/ili odobri nacionalno regulatorno tijelo ili tarifa koju 
odredi i/ili odobri nacionalno regulatorno tijelo koristi se kao 
najniža cijena na svim aukcijama za sve standardne kapacitete 
za stalni i prekidivi kapacitet. 

2. Plativa cijena određena na aukciji kapaciteta može biti bilo 
fiksna bilo varijabilna ili ovisiti o ostalim dogovorima pred­
viđenim u primjenjivom regulatornom režimu. Fiksna se 
cijena sastoji od primjenjive tarife u trenutku aukcije i aukcijske 
premije. Varijabilna se cijena sastoji od primjenjive tarife u 
trenutku kada se kapacitet može koristiti i aukcijske premije. 
Dogovori mogu biti različiti za kapacitete u spojenom kapaci­
tetu na bilo kojoj strani točke spajanja plinovoda. 

3. Odgovarajući dogovori o tarifama za provedbu ove 
Uredbe pravovremeno se utvrđuju na razini Unije i/ili na nacio­
nalnoj razini. Tim se dogovorima omogućuje pravovremena 
provedba mehanizama raspodjele kapaciteta koji su utvrđeni 
ovom Uredbom, bez nastajanja štetnih učinaka na položaje
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operatora transportnih sustava s obzirom na prihode i toka 
novca zbog provedbe ove Uredbe, posebno odredaba koje se 
odnose na izdvajanje dijela kapaciteta, uključujući novi kapaci­
tet, u skladu s člankom 2. stavkom 3., člankom 8. stavcima 7. i 
8. te člankom 19. stavkom 5. točkom (b). 

4. Prihodi od aukcija spojenih kapaciteta se moraju podijeliti 
među operatorima transportnih sustava koji stavljaju kapacitete 
u spojeni kapacitet. Najniža cijena spojenog kapaciteta je zbroj 
najnižih cijena kapaciteta u spojenom kapacitetu. Svi se prihodi 
od prodaje spojenog kapaciteta pripisuju prihodovnim operato­
rima transportnih sustava nakon svake transakcije kapaciteta. 

5. Prihodi od najniže cijene spojenog kapaciteta se pripisuju 
operatorima transportnih sustava razmjerno najnižim cijenama 
njihovih kapaciteta u spojenom kapacitetu. Prihodi od aukcijske 
premije od spojenog kapaciteta iznad najniže cijene se dijele u 
skladu sa sporazumom između operatora transportnih sustava, 
što odobrava relevantno nacionalno regulatorno tijelo, prema 
potrebi, prije aukcija. Ako sporazum nije zaključen prije aukcije, 
prihodi od aukcijske premije od spojenog kapaciteta se pripisuju 
operatorima transportnih sustava u jednakim omjerima. 

6. Nacionalna regulatorna tijela odobravaju mehanizme 
prekomjernog i nedostatnog povrata. Ako se primjenjuje 
režim cjenovne granice, nacionalno regulatorno tijelo odobrava 
uporabu prihoda od cijena kapaciteta koje su više od određene 
tarife. 

Članak 27. 

Platforme za rezerviranje kapaciteta 

1. Operatori transportnih sustava primjenjuju ovu Uredbu 
ponudom kapaciteta s pomoću jednog ili ograničenog broja 
zajedničkih internetskih platformi za rezerviranje kapaciteta. 
Operatori transportnih sustava mogu sami upravljati takvim 
platformama ili s pomoću ugovorne strane koja, ako je potre­
bno, djeluje u njihovo ime prema korisnicima mreže. 

2. Zajedničke platforme za rezerviranje kapaciteta primje­
njuju sljedeća pravila: 

(a) primjenjuju se pravila i postupci za ponudu i raspodjelu svih 
kapaciteta u skladu s poglavljem III.; 

(b) prednost ima uspostavljanje procesa za ponudu stalnog 
spojenog kapaciteta u skladu s poglavljem IV.; 

(c) osiguravaju se funkcije za korisnike mreže za ponudu i 
pribavljanje sekundarnih kapaciteta; 

(d) kako bi se koristile usluge platformi za rezerviranje kapaci­
teta korisnici mreže prihvaćaju i poštuju sve primjenjive 
zakonske i ugovorne zahtjeve koji im omogućuju rezervi­
ranje i uporabu kapaciteta u relevantnoj mreži operatora 
transportnih sustava u skladu s ugovorom o transportu; 

(e) na bilo kojoj jedinstvenoj ili virtualnoj točki spajanja plino­
voda kapacitet se nudi samo na jednoj platformi za rezer­
viranje kapaciteta. 

3. Uspostavljanjem jedne ili ograničenog broja zajedničkih 
platformi za rezerviranje kapaciteta olakšava se i pojednostav­
ljuje rezerviranje kapaciteta na točkama spajanja plinovoda u 
cijeloj Uniji u korist korisnika mreže. U tu svrhu, ENTSOG, u 
roku od šest mjeseci od stupanja na snagu ove Uredbe, provodi 
javno savjetovanje za utvrđivanje potreba na tržištu. Proces 
savjetovanja traje najviše šest mjeseci, uključujući ENTSOG- 
ovo objavljivanje izvješća s rezultatima savjetovanja. Izvješćem 
se utvrđuju mogućnosti provedbe naznačenih potreba na tržištu, 
uzimajući u obzir troškove i vrijeme, s ciljem da operatori tran­
sportnih sustava ili treće strane u njihovo ime provedu najprih­
vatljiviju mogućnost. Prema potrebi, ovaj proces olakšavaju 
ENSOG i Agencija. 

POGLAVLJE VII. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 28. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Ne dovodeći u pitanje članak 6. stavak 1. točku (a), ova se 
Uredba primjenjuje od 1. studenoga 2015. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. listopada 2013. 

Za Komisiju 
Predsjednik 

José Manuel BARROSO
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UREDBA KOMISIJE (EU) br. 985/2013 

оd 14. listopada 2013. 

o izmjeni i ispravljanju Priloga I. Uredbi (EZ) br. 1334/2008 Europskog parlamenta i Vijeća o 
određenim aromatičnim tvarima 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 1334/2008 Europskog parla­
menta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o aromama i nekim 
sastojcima hrane s osobinama aroma za upotrebu u i na 
hrani i o izmjeni Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1601/91, uredaba 
(EZ) br. 2232/96 i (EZ) br. 110/2008 te Direktive 
2000/13/EZ ( 1 ), a posebno njezin članak 11. stavak 3., 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 1331/2008 Europskog parla­
menta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o uspostavi zajedničkog 
postupka odobravanja prehrambenih aditiva, prehrambenih 
enzima i prehrambenih aroma ( 2 ), a posebno njezin članak 7. 
stavak 5., 

budući da: 

(1) U prilogu I. Uredbi (EZ) br. 1334/2008 utvrđuje se popis 
Unije aroma i izvornih sirovina za upotrebu u hrani i 
uvjeti njihove upotrebe. 

(2) Dio A popisa Unije sadrži ocijenjene aromatične tvari bez 
bilješke i aromatične tvari u postupku ocjenjivanja koje 
su na tom popisu označene bilješkama od 1. do 4. 

(3) Europska agencija za sigurnost hrane (EFSA) dovršila je 
ocjenu 23 tvari koje su trenutačno navedene na popisu 
kao aromatične tvari u postupku ocjenjivanja. Navedene 
aromatične tvari EFSA je ocijenila u sljedećim ocjenama 
skupina aroma (FGE): ocjena FGE.06rev4 ( 3 ) (tvari br. FL 
02.229, 05.137, 09.562 i 09.854), ocjena FGE.07rev4 ( 4 ) 
(tvari br. FL 02.145, 02.194, 02.211, 07.198 i 07.204), 
ocjena FGE.08rev5 ( 5 ) (tvar br. FL 15.134), ocjena 
FGE.09rev4 ( 6 ) (tvari br. FL 07.202 i 07.255), ocjena 
FGE.12rev3 ( 7 ) (tvar br. FL 05.182), ocjena FGE.20rev4 ( 8 ) 
(tvari br. FL 05.026, 05.028, 05.029 i 09.858), ocjena 

FGE.23rev4 ( 9 ) (tvar br. FL 13.170), ocjena 
FGE.63rev1 ( 10 ) (tvari br. FL 02.252, 07.190 i 09.936), 
ocjena FGE.94rev1 ( 11 ) (tvar br. FL 16.095) i ocjena 
FGE.304 ( 12 ) (tvar br. FL 16.123). EFSA je zaključila da 
navedene aromatične tvari na procijenjenoj razini unosa 
hrane ne dovode u pitanje sigurnost. 

(4) Stoga je potrebno aromatične tvari procijenjene u tim 
ocjenama skupina aroma navesti na popisu kao ocije­
njene brisanjem bilježaka od 1. do 4. u odgovarajućim 
unosima na popisu Unije. 

(5) Nakon objave popisa Unije uočene su određene pogreške 
na tom popisu. Navedene se pogreške odnose na nazive, 
brojeve CAS, brojeve JECFA ili sekundarne sastojke slje­
dećih tvari: br. FL 02.093, 02.110, 05.085, 08.004, 
09.016, 09.131, 09.132, 09.266, 09.578, 09.596, 
09.880, 12.075, 12.086, 12.273, 13.028, 13.190, 
14.067 i 17.015. Pogreške je potrebno ispraviti. 

(6) Prilog I. dio A Uredbe (EZ) br. 1334/2008 treba stoga na 
odgovarajući način izmijeniti i ispraviti. 

(7) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišlje­
njem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje 
životinja, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilog I. dio A Uredbe (EZ) br. 1334/2008 mijenja se u skladu s 
Prilogom ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije.

HR L 273/18 Službeni list Europske unije 15.10.2013. 

( 1 ) SL L 354, 31.12.2008., str. 34. 
( 2 ) SL L 354, 31.12.2008., str. 1. 
( 3 ) EFSA Journal 2013.; 11(2): 3091. 
( 4 ) EFSA Journal 2012.; 10(10): 2899. 
( 5 ) EFSA Journal 2012.; 10(7): 2837. 
( 6 ) EFSA Journal 2012.; 10(7): 2836. 
( 7 ) EFSA Journal 2012.; 10(12): 2993. 
( 8 ) EFSA Journal 2012.; 10(12): 2994. 

( 9 ) EFSA Journal 2013.; 11(2): 3092. 
( 10 ) EFSA Journal 2012.; 10(10): 2900. 
( 11 ) EFSA Journal 2012.; 10(6): 2747. 
( 12 ) EFSA Journal 2012.; 10(10): 2903.



Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. listopada 2013. 

Za Komisiju 
Predsjednik 

José Manuel BARROSO

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/19



PRILOG 

Prilog I. dio A Uredbe (EZ) br. 1334/2008 mijenja se kako slijedi: 

1. Unos za br. FL 02.093 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.093 (Z)-non-6-en-1-ol 35854-86-5 324 10294 JECFA” 

2. Unos za br. FL 02.110 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.110 2,6-dimetilhept-6-en-1-ol 36806-46-9 348 najmanje 90 %; sekundarni sastojak: 
5–10 % 2,6-dimetil-5-hepten-1-ola 

JECFA” 

3. Unos za br. FL 02.145 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.145 2,6-dimetilokta-1,5,7-trien-3-ol 29414-56-0 EFSA” 

4. Unos za br. FL 02.194 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.194 okta-1,5-dien-3-ol 83861-74-9 EFSA” 

5. Unos za br. FL 02.211 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.211 undeka-1,5-dien-3-ol 56722-23-7 EFSA” 

6. Unos za br. FL 02.229 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.229 (-)-3,7-dimetil-6-octen-1-ol 7540-51-4 najmanje 90 % cis-izomera; sekun­
darni sastojci: 2–6 % dvostruko 
nezasićenih i zasićenih C10 alko­
hola, 2–4 % citronelilacetata and 2 – 
3 % citronelala 

EFSA” 

7. Unos za br. FL 02.252 zamjenjuje se sljedećim: 

„02.252 4,8-dimetil-3,7-nonadien-2-ol 67845-50-5 1841 EFSA” 

8. Unos za br. FL 05.026 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.026 o-tolualdehid 529-20-4 EFSA”
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9. Unos za br. FL 05.028 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.028 m-tolualdehid 620-23-5 EFSA” 

10. Unos za br. FL 05.029 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.029 p-tolualdehid 104-87-0 EFSA” 

11. Unos za br. FL 05.085 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.085 (Z)-hept-4-enal 6728-31-0 320 2124 najmanje 93 % oblika Z hept-4- 
enala; sekundarni sastojak: 2–5 % 
oblika E hept-4-enala 

JECFA” 

12. Unos za br. FL 05.137 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.137 dek-4(cis)-enal 21662-09-9 najmanje 90 %; sekundarni sastojak: 
najmanje 5 % trans-izomera 

EFSA” 

13. Unos za br. FL 05.182 zamjenjuje se sljedećim: 

„05.182 2,6,6-trimetilcikloheks-2-en-1- 
karboksaldehid 

432-24-6 EFSA” 

14. Unos za br. FL 07.190 zamjenjuje se sljedećim: 

„07.190 okta-1,5-dien-3-on 65213-86-7 1848 mješavina stereoizomera: 60–90 % 
oblika E i 10–40 % oblika Z 

EFSA” 

15. Unos za br. FL 07.198 zamjenjuje se sljedećim: 

„07.198 pseudo-jonon 141-10-6 11191 EFSA” 

16. Unos za br. FL 07.202 zamjenjuje se sljedećim: 

„07.202 2,6,6-trimetilcikloheks-2-en-1-on 20013-73-4 EFSA” 

17. Unos za br. FL 07.204 zamjenjuje se sljedećim: 

„07.204 3,3,6-trimetilhepta-1,5-dien-4-on 546-49-6 EFSA”
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18. Unos za br. FL 07.255 zamjenjuje se sljedećim: 

„07.255 l-piperiton 4573-50-6 1856 EFSA” 

19. Unos za br. FL 08.004 zamjenjuje se sljedećim: 

„08.004 mliječna kiselina 50-21-5 930 4 EFSA” 

20. Unos za br. FL 09.016 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.016 mentil acetat 16409-45-3 431 206 JECFA” 

21. Unos za br. FL 09.131 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.131 DL-izobornil propionat 2756-56-1 1391 412 EFSA” 

22. Unos za br. FL 09.132 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.132 benzilpropionat 122-63-4 842 413 EFSA” 

23. Unos za br. FL 09.266 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.266 heksil-2-butenoat 19089-92-0 1807 10688 EFSA” 

24. Unos za br. FL 09.562 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.562 trans-3-heksenilformijat 56922-80-6 EFSA” 

25. Unos za br. FL 09.578 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.578 heksil (E)-but-2-enoat 1617-25-0 10688 EFSA” 

26. Unos za br. FL 09.596 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.596 izopentil-(Z)-but-2-enoat 10482-55-0 EFSA” 

27. Unos za br. FL 09.854 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.854 cis-3-heksenil 2-metilbutanoat 53398-85-9 EFSA”
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28. Unos za br. FL 09.858 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.858 fenilmetil 2-metil-2-butenoat 67674-41-3 mješavina stereoizomera: 60–90 % 
oblika E i 10–40 % oblika Z 

EFSA” 

29. Unos za br. FL 09.880 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.880 (Z)-hept-4-en-2-il butanoat 94088-12-7 EFSA” 

30. Unos za br. FL 09.936 zamjenjuje se sljedećim: 

„09.936 4,8-dimetil-3,7-nonadien-2-il acetat 91418-25-6 1847 EFSA” 

31. Unos za br. FL 12.075 zamjenjuje se sljedećim: 

„12.075 metil prop-1-enil disulfid 5905-47-5 569 11712 najmanje 90 %; sekundarni sastojci: 
3–4 % dimetil disulfida i 3–4 % di-1- 
propenil disulfida 

JECFA” 

32. Unos za br. FL 12.086 zamjenjuje se sljedećim: 

„12.086 S-metil 2-metilbutantioat 42075-45-6 486 JECFA” 

33. Unos za br. FL 12.273 zamjenjuje se sljedećim: 

„12.273 3-(metiltio)heptanal 51755-70-5 1692 najmanje 92 %; sekundarni sastojak: 
5–7 % (E)-hept-2-enala 

EFSA” 

34. Unos za br. FL 13.028 zamjenjuje se sljedećim: 

„13.028 2-butil-5 ili 6-keto-1,4-dioksan 65504-95-2 1484 2206 EFSA” 

35. Unos za br. FL 13.170 zamjenjuje se sljedećim: 

„13.170 2S-cis-tetrahidro-4-metil-2-(2-metil- 
1-propenil)-2H-piran 

3033-23-6 EFSA” 

36. Unos za br. FL 13.190 zamjenjuje se sljedećim: 

„13.190 3-((2-metil-3-furil)tio)-2-butanon 61295-44-1 1525 EFSA”
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37. Unos za br. FL 14.067 zamjenjuje se sljedećim: 

„14.067 2-etoksi-3-metilpirazin 32737-14-7 793 11921 najmanje 82 % 2-etoksi-3- 
metilpirazina; sekundarni sastojci: 
15 % 2–etoksi-5-metilpirazina 
(br. CAS 67845-34-5) ili 2-etoksi-6- 
metilpirazina (br. CAS 
53163-97-6) 

EFSA” 

38. Unos za br. FL 15.134 zamjenjuje se sljedećim: 

„15.134 2,5-dihidroksi-1,4-ditian 40018-26-6 550 mješavina diastereoizomera: 
25–30 % (2S,5S i 2R,5R) i 70–75 % 
(2S,5R i 2R,5S) 

EFSA” 

39. Unos za br. FL 16.095 zamjenjuje se sljedećim: 

„16.095 ciklopropankarboksamid, N-[(2E)- 
3,7-dimetil-2,6-oktadien-1-il]- 

744251-93-2 1779 EFSA” 

40. Unos za br. FL 16.123 zamjenjuje se sljedećim: 

„16.123 (1R,2S,5R)-N-(4-metoksifenil)-5- 
metil-2-(1-metiletil) 
cikloheksankarboksamid 

68489-09-8 EFSA” 

41. Unos za br. FL 17.015 zamjenjuje se sljedećim: 

„17.015 DL-metilmetioninsulfonijev klorid 3493-12-7 1427 761 EFSA”
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 986/2013 

оd 14. listopada 2013. 

o određivanju kamatnih stopa za izračun troškova financiranja interventnih mjera koje se sastoje od 
otkupa, skladištenja i prodaje za obračunsku godinu EFJP-a 2014. 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1290/2005 od 
21. lipnja 2005. o financiranju zajedničke poljoprivredne poli­
tike ( 1 ), a posebno njezin članak 3. stavak 3., 

budući da: 

(1) Člankom 4. stavkom 1. točkom (a) Uredbe Komisije (EZ) 
br. 884/2006 ( 2 ) predviđa se da će se rashodi povezani s 
troškovima financiranja koje su imale države članice 
zbog aktiviranja sredstava iz fonda radi otkupa proizvoda 
utvrditi u skladu s metodama iz Priloga IV. ovoj Uredbi. 

(2) Prvi stavak točke I.1. Priloga IV. Uredbi (EZ) br. 
884/2006 predviđa se da se predmetni troškovi financi­
ranja izračunavaju na temelju jedinstvene kamatne stope 
za Uniju koju Komisija određuje početkom svake obra­ 
čunske godine. Ta kamatna stopa odgovara prosječnoj 
tromjesečnoj i 12-mjesečnoj terminskoj stopi Euribor 
zabilježenoj tijekom šest mjeseci koji prethode obavijesti 
država članica koja je predviđena prvim stavkom točke 
I.2. tog Priloga, s ponderiranjem od jedne trećine i dvije 
trećine. Ta se stopa određuje početkom svake obračunske 
godine EFJP-a. 

(3) Međutim, u skladu s drugim stavkom točke I.2. Priloga 
IV. Uredbi (EZ) br. 884/2006, ako je kamatna stopa, o 
kojoj je izvijestila država članica, viša od jedinstvene 
kamatne stope određene za Uniju tijekom referentnog 
razdoblja, primjenjuje se jedinstvena stopa. Ako je ta 
kamatna stopa niža od jedinstvene kamatne stope odre­ 
đene za Uniju tijekom referentnog razdoblja, kao 
kamatna stopa za tu državu članicu primjenjuje se ona 
o kojoj je država članica izvijestila. 

(4) Nadalje, u skladu s trećim stavkom točke I.2. Priloga IV. 
Uredbi (EZ) br. 884/2006, u nedostatku bilo kakve 
obavijesti od strane države članice, u obliku i u roku iz 
prvog stavka točke I.2 tog Priloga, smatra se da kamatna 
stopa koju snosi država članica iznosi 0 %. Ako država 
članica izjavi da nije snosila nikakve troškove kamata jer 
nije imala poljoprivredne proizvode na javnom skladištu 
tijekom referentnog razdoblja, na nju se primjenjuje 
jedinstvena kamatna stopa koju je odredila Komisija. 

(5) Izuzev Francuske i Švedske, države članice izjavile su da 
nisu snosile nikakve troškove kamata jer nisu imale 
poljoprivredne proizvode na javnom skladištu tijekom 
referentnog razdoblja. Štoviše, tijekom referentnog 
razdoblje te su države članice imale referentne stope 
više od jedinstvene kamatne stope određene za Uniju. 
Naposljetku, referentne stope upotrijebljene za Hrvatsku 
bile su referentne stope za srpanj i kolovoz 2013. 

(6) S obzirom na obavijesti koje su države članice poslale 
Komisiji, kamatne stope koje će se primjenjivati za obra­ 
čunsku godinu EFJP-a 2014. valja odrediti uzimajući u 
obzir niz faktora. 

(7) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišlje­
njem Odbora za poljoprivredne fondove, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Za rashode povezane s troškovima financiranja koje su imale 
države članice zbog aktiviranja sredstava iz fonda radi otkupa 
proizvoda kojima se može teretiti obračunska godina Europskog 
fonda za jamstva u poljoprivredi (EFJP) 2014., kamatne stope 
predviđene u Prilogu IV. Uredbi (EZ) br. 884/2006 u skladu s 
člankom 4. stavkom 1. točkom (a) te Uredbe jedinstvena je 
kamatna stopa određena na 0,4 %. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. listopada 2013.
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Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. listopada 2013. 

Za Komisiju 
Predsjednik 

José Manuel BARROSO
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 987/2013 

оd 14. listopada 2013. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla 
[Fenland Celery (ZOZP)] 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parla­
menta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima kvalitete za 
poljoprivredne i prehrambene proizvode ( 1 ), a posebno njezin 
članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1) Uredbom (EU) br. 1151/2012 stavljena je izvan snage i 
zamijenjena Uredba Vijeća (EZ) br. 510/2006 od 
20. ožujka 2006. o zaštiti oznaka zemljopisnog podri­
jetla i oznaka izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih 
proizvoda ( 2 ). 

(2) U skladu s člankom 6. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 
510/2006, zahtjev Ujedinjene Kraljevine za registraciju 

naziva „Fenland Celery” objavljen je u Službenom listu 
Europske unije ( 3 ). 

(3) Kako Komisija nije primila ni jedan prigovor u smislu 
članka 7. Uredbe (EZ) br. 510/2006, naziv „Fenland 
Celery” potrebno je upisati u registar, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Naziv naveden u Prilogu ovoj Uredbi ovime se upisuje u regi­
star. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. listopada 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/27 

( 1 ) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
( 2 ) SL L 93, 31.3.2006., str. 12. ( 3 ) SL C 353, 17.11.2012., str. 9.



PRILOG 

Poljoprivredni proizvodi namijenjeni prehrani ljudi navedeni u Prilogu I. Ugovoru: 

Razred 1.6. Voće, povrće i žitarice, svježi ili prerađeni 

UJEDINJENA KRALJEVINA 

Fenland Celery (ZOZP)
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 988/2013 

оd 14. listopada 2013. 

o utvrđivanju paušalnih uvoznih vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 
poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene 
poljoprivredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) ( 1 ), 

uzimajući u obzir Provedbenu uredbu Komisije (EU) br. 
543/2011 od 7. lipnja 2011. o utvrđivanju detaljnih pravila 
za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 za sektore 
voća i povrća te prerađevina voća i povrća ( 2 ), a posebno 
njezin članak 136. stavak 1., 

budući da: 

(1) Provedbenom uredbom (EU) br. 543/2011, prema 
ishodu Urugvajske runde multilateralnih pregovora o 
trgovini, utvrđuju se kriteriji kojima Komisija određuje 

paušalne vrijednosti za uvoz iz trećih zemalja, za proiz­
vode i razdoblja određena u njezinu Prilogu XVI. dijelu 
A. 

(2) Paušalna uvozna vrijednost izračunava se za svaki radni 
dan, u skladu s člankom 136. stavkom 1. Provedbene 
uredbe (EU) br. 543/2011, uzimajući u obzir promjenjive 
dnevne podatke. Stoga ova Uredba treba stupiti na snagu 
na dan objave u Službenom listu Europske unije, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Paušalne uvozne vrijednosti iz članka 136. Provedbene uredbe 
(EU) br. 543/2011 određene su u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. listopada 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Jerzy PLEWA 
Glavni direktor za poljoprivredu i ruralni razvoj
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PRILOG 

Paušalne uvozne vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka treće zemlje ( 1 ) Standardna uvozna vrijednost 

0702 00 00 MK 41,5 
ZZ 41,5 

0707 00 05 MK 50,7 
TR 121,6 
ZZ 86,2 

0709 93 10 TR 121,5 
ZZ 121,5 

0805 50 10 AR 112,1 
CL 118,6 
IL 100,2 
TR 85,0 
ZA 111,5 
ZZ 105,5 

0806 10 10 BR 257,9 
MK 32,3 
TR 137,1 
ZZ 142,4 

0808 10 80 BA 56,1 
BR 89,2 
CL 146,7 
NZ 125,2 
US 178,1 
ZA 135,6 
ZZ 121,8 

0808 30 90 TR 128,9 
US 162,0 
ZZ 145,5 

( 1 ) Nomenklatura država utvrđena Uredbom Komisije (EZ) br. 1833/2006 (SL L 354, 14.12.2006., str. 19.). Oznakom „ZZ” označava se 
„drugo podrijetlo”.
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ODLUKE 

ODLUKA VIJEĆA 

od 7. listopada 2013. 

o utvrđivanju stajališta koje Europska unija treba zauzeti u Glavnom vijeću Svjetske trgovinske 
organizacije u vezi sa zahtjevom za produljenje izuzeća WTO-a u odnosu na dodatne autonomne 

trgovinske povlastice koje je Unija odobrila Republici Moldovi 

(2013/500/EU) 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a 
posebno njegov članak 207. stavak 4. prvi podstavak, u vezi s 
člankom 218. stavkom 9., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

budući da: 

(1) Člankom IX. Sporazuma iz Marakeša o osnivanju 
Svjetske trgovinske organizacije („Sporazum o WTO-u”) 
utvrđeni su postupci za odobravanje izuzeća koje se tiče 
multilateralnih trgovinskih sporazuma u prilozima 1.A, 
1.B ili 1.C Sporazumu o WTO-u i njihovih priloga. 

(2) Uredba Vijeća (EZ) br. 55/2008 ( 1 ) izmijenjena je 
Uredbom (EU) 581/2011 Europskog parlamenta i Vije­ 
ća ( 2 ) kako bi se autonomne trgovinske povlastice 
odobrene Republici Moldovi („Moldova”) produljile do 
31. prosinca 2015. te kako bi se prilagodile carinske 
kvote za određene poljoprivredne proizvode. Uredbom 
(EZ) br. 55/2008 predviđa se slobodan pristup tržištu 
Unije za sve proizvode podrijetlom iz Moldove, osim 
za određene poljoprivredne proizvode navedene u 
Prilogu I. toj Uredbi. Na proizvode navedene u tom 
Prilogu primjenjuju se ograničene koncesije u obliku 
izuzeća od carina u okviru carinskih kvota ili u obliku 
smanjenja carina. Radi liberalizacije uvoza vina iz 
Moldove, mogu se usvojiti dodatna proširenja opsega 
povlastica navedenih u Uredbi (EZ) br. 55/2008. 

(3) Kada se na obveze Unije na temelju članka I. stavka 1. i 
članka XIII. Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 
1994. ne bi u potrebnoj mjeri primjenjivalo izuzeće, 
tretman koji proizlazi iz tih autonomnih trgovinskih 
povlastica morao bi se proširiti na sve ostale članice 
WTO-a. 

(4) U interesu je Unije zatražiti produljenje izuzeća WTO-a u 
odnosu na autonomne trgovinske povlastice koje je Unija 
odobrila Moldovi na temelju članka IX. stavka 3. Spora­
zuma o WTO-u kako bi se Uniji dopustilo da osigura 
oslobođenje od carine ili povlašteno postupanje za proiz­
vode podrijetlom iz Moldove, uključujući određene poljo­
privredne proizvode za koje su odobrene ograničene 
koncesije, kako je definirano u Prilogu ovoj Odluci, bez 
potrebe za proširenjem istog oslobođenja od carine ili 
povlaštenog postupanja na slične proizvode bilo koje 
druge članice WTO-a do 31. prosinca 2015. 

(5) Unija će podnijeti takav zahtjev WTO-u. 

(6) Stoga je primjereno utvrditi stajalište koje Unija treba 
zauzeti u Glavnom vijeću WTO-a u vezi s tim zahtjevom, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Stajalište koje se treba zauzeti u ime Unije u Glavnom vijeću 
Svjetske trgovinske organizacije jest zatražiti produljenje, do 
31. prosinca 2015., izuzeća WTO-a u odnosu na autonomne 
trgovinske povlastice koje je Unija odobrila Moldovi za proiz­
vode podrijetlom iz Moldove, uključujući određene poljopri­
vredne proizvode za koje su odobrene ograničene koncesije 
kako je navedeno u Prilogu. 

To stajalište izražava Komisija.
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( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 55/2008 od 21. siječnja 2008. o uvođenju 
autonomnih trgovinskih povlastica za Republiku Moldovu te o 
izmjeni Uredbe (EZ) br. 980/2005 i Odluke Komisije 2005/924/EZ 
(SL L 20, 24.1.2008., str. 1.). 

( 2 ) Uredba (EU) br. 581/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 
2011. o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 55/2008 o uvođenju auto­
nomnih trgovinskih povlastica za Republiku Moldovu (SL L 165, 
24.6.2011., str. 5.).



Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

Sastavljeno u Luxembourgu 7. listopada 2013. 

Za Vijeće 
Predsjednik 

J. BERNATONIS
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PRILOG 

PROIZVODI KOJI PODLIJEŽU KOLIČINSKIM OGRANIČENJIMA ILI CJENOVNIM PRAGOVIMA 

1. Proizvodi koji podliježu godišnjim carinskim kvotama oslobođenima od carine 

Redni broj Oznaka KN Naziv 2013. ( 1 ) 2014. ( 1 ) 2015. ( 1 ) 

09.0504 0201 do 
0204 

Meso od životinja vrste goveda, svinja, ovaca i 
koza, svježe, ohlađeno ili smrznuto 

4 000 ( 2 ) 4 000 ( 2 ) 4 000 ( 2 ) 

09.0505 ex 0207 Meso i jestivi klaonički proizvodi, od peradi iz 
tarifnog broja 0105, svježi, ohlađeni ili smrznuti, 
osim masnih jetara iz podbroja 0207 34 

500 ( 2 ) 500 ( 2 ) 500 ( 2 ) 

09.0506 ex 0210 Meso i jestivi klaonički proizvodi, od svinja i 
goveda, soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni; 
jestivo brašno i krupica od mesa ili od klaoničkih 
proizvoda od svinja i goveda 

500 ( 2 ) 500 ( 2 ) 500 ( 2 ) 

09.4210 0401 do 
0406 

Mliječni proizvodi 1 500 ( 2 ) 1 500 ( 2 ) 1 500 ( 2 ) 

09.0507 0407 00 Ptičja jaja u ljusci 120 ( 3 ) 120 ( 3 ) 120 ( 3 ) 

09.0508 ex 0408 Ptičja jaja bez ljuske i žumanjci, osim onih koji su 
neprikladni za ljudsku potrošnju 

300 ( 2 ) 300 ( 2 ) 300 ( 2 ) 

09.0509 1001 90 91 
1001 90 99 

Ostali pir (osim pira za sijanje), obična pšenica i 
suražica 

55 000 ( 2 ) 60 000 ( 2 ) 65 000 ( 2 ) 

09.0510 1003 00 90 Ječam 50 000 ( 2 ) 55 000 ( 2 ) 60 000 ( 2 ) 

09.0511 1005 90 Kukuruz 45 000 ( 2 ) 50 000 ( 2 ) 55 000 ( 2 ) 

09.0512 1601 00 91 
i 
1601 00 99 

Kobasice i slični proizvodi, od mesa, klaoničkih 
proizvoda ili krvi; prehrambeni proizvodi od tih 
proizvoda 

600 ( 2 ) 600 ( 2 ) 600 ( 2 ) 

ex 1602 Ostali pripremljeni ili konzervirani proizvodi od 
mesa, klaoničkih proizvoda ili krvi: 
— od kokoši vrste Gallus domesticus, nekuhani, 
— od domaćih svinja, 
— od životinja vrste goveda, nekuhani 

09.0513 1701 99 10 Bijeli šećer 34 000 ( 2 ) 34 000 ( 2 ) 34 000 ( 2 ) 

( 1 ) Od 1. siječnja do 31. prosinca. 
( 2 ) Tone (neto težina). 
( 3 ) Milijun komada. 

2. Proizvodi oslobođeni od komponente ad valorem uvozne carine 

Oznaka KN Naziv 

0702 Rajčice, svježe ili ohlađene 

0703 20 Češnjak, svjež ili ohlađen 

0707 Krastavci i kornišoni, svježi ili ohlađeni 

0709 90 70 Tikvice, svježe ili ohlađene 

0709 90 80 Artičoke 

0806 Grožđe, svježe ili suho
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Oznaka KN Naziv 

0808 10 Jabuke, svježe 

0808 20 Kruške i dunje 

0809 10 Marelice 

0809 20 Trešnje 

0809 30 Breskve, uključujući nektarine 

0809 40 Šljive i divlje šljive
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PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE 

оd 4. listopada 2013. 

o odbacivanju odbijanja odobrenja za biocidni proizvod koji sadrži difenakum koji je podnijela 
Nizozemska u skladu s Direktivom 98/8/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6409) 

(Vjerodostojan je samo tekst na nizozemskom jeziku.) 

(2013/501/EU) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Direktivu 98/8/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća od 16. veljače 1998. o stavljanju biocidnih pripravaka na 
tržište ( 1 ), a posebno njezin članak 4. stavak 4., 

budući da: 

(1) Prilog I. Direktivi 98/8/EZ sadrži popis aktivnih tvari za 
koje je na razini Unije odobreno da ih smiju sadržavati 
biocidni pripravci. Direktiva Komisije 2008/81/EZ od 
29. srpnja 2008. o izmjeni Direktive 98/8/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća radi uvrštenja difenakuma kao 
aktivne tvari u njezin Prilog I. ( 2 ) dodala je aktivnu tvar 
difenakum za uporabu u proizvodima vrste proizvoda 
14, rodenticidima, kako su definirani u Prilogu V. Direk­
tivi 98/8/EZ. 

(2) Trgovačko društvo Edialux France podnijelo je Francuskoj 
zahtjev za odobrenje proizvoda koji sadrži difenakum 
kao formulaciju parafinskog bloka („sporni proizvod”) u 
skladu s člankom 8. Direktive 98/8/EZ. Naziv i referentni 
brojevi spornog proizvoda u Registru biocidnih proiz­
voda („R4BP”) navedeni su u Prilogu ovoj Odluci. 

(3) Francuska je odobrila sporni proizvod 23. veljače 2012. 
Odobrenje su nakon toga međusobno priznale Njemačka, 
Luksemburg, Belgija i Švicarska. 

(4) Trgovačko društvo Denka Registrations B.V. („podnositelj 
zahtjeva”) podnijelo je 3. srpnja 2012. potpuni zahtjev 
Nizozemskoj za međusobno priznavanje francuskog 
odobrenja spornog proizvoda. 

(5) Nizozemska je 24. siječnja 2013. obavijestila Komisiju, 
druge države članice i podnositelja zahtjeva o svom prije­
dlogu za odbijanje odobrenja u skladu s člankom 4. 
stavkom 4. Direktive 98/8/EZ. Nizozemska je smatrala 
da sporni proizvod ne zadovoljava uvjet dovoljne učin­
kovitosti u skladu s člankom 5. stavkom 1. Direktive 
98/8/EZ, s obzirom na to da njegova učinkovitost nije 
dokazana terenskim ili poluterenskim ispitivanjima. 

Prema obavijesti, učinkovitost rodenticidnih proizvoda je 
posebno bitno pitanje u Nizozemskoj, s obzirom na to 
da su i kod štakora i kod miševa prijavljeni problemi 
zbog otpornosti. 

(6) Komisija je pozvala druge države članice i podnositelja 
zahtjeva da u roku od 90 dana u pismenom obliku 
predaju primjedbe na obavijest u skladu s člankom 27. 
stavkom 1. Direktive 98/8/EZ. U tom su roku primjedbe 
predali Francuska, Belgija i podnositelj zahtjeva. O obavi­
jesti su raspravljali predstavnici Komisije i predstavnici 
nadležnih tijela država članica za biocidne proizvode na 
sastanku Skupine za olakšavanje odobravanja proizvoda i 
međusobnog priznavanja održanom 25.-26. veljače 
2013., na kojem je bio prisutan i podnositelj zahtjeva. 

(7) Iz primljenih primjedbi proizlazi da je Francuska ocijenila 
učinkovitost proizvoda u skladu s dostupnim smjerni­
cama EU-a o ocjenjivanju učinkovitosti rodenticidnih 
biocidnih proizvoda ( 3 ). Iako je pri podnošenju zahtjeva 
za odobrenje rodenticida obično potrebno da je proizvod 
ispitan i laboratorijskim i terenskim ispitivanjima, od 
terenskih se ispitivanja može odustati zbog analogije s 
podacima koji su dobiveni od drugog proizvoda koji je 
odobren u skladu s Direktivom 98/8/EZ koji sadrži istu 
aktivnu tvar i koji je već odobren za isto područje 
primjene. 

(8) Zaključci o učinkovitosti spornog proizvoda stoga su bili 
utemeljeni na analogiji s podacima koji su dobiveni od 
druge formulacije rodenticida od žitarica (Sorkil Avoine 
Speciale ( 4 )) koja ima svojstva propisana navedenim 
smjernicama te za koju su terenska ispitivanja i polute­
renska ispitivanja na ciljnim vrstama dokazala učinkovi­
tost proizvoda. 

(9) Kao što zahtijevaju smjernice, ispitivanja izbora mamaca 
također su dokazala da formulacija mamca nije utjecala
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( 1 ) SL L 123, 24.4.1998., str. 1. 
( 2 ) SL L 201, 30.7.2008., str. 46. 

( 3 ) Vidjeti Tehničke bilješke s uputama za ocjenjivanje proizvoda. Prilozi 7. 
poglavlju. Vrsta proizvoda 14: Ocjenjivanje učinkovitosti rodenticidnih 
biocidnih proizvoda, dostupno na web-mjestu http://ihcp.jrc.ec.europa. 
eu/our_activities/public-health/risk_assessment_of_Biocides/doc/ 
TNsG/TNsG_PRODUCT_EVALUATION/Revised_Appendix_Chapter_ 
7_PT14_2009.pdf. 

( 4 ) Francuski referentni broj zahtjeva u Registru biocidnih proizvoda: 
2010/6309/6308/FR/AA/7742. Datum odobrenja: 1. listopada 
2011.

http://ihcp.jrc.ec.europa.eu/our_activities/public-health/risk_assessment_of_Biocides/doc/TNsG/TNsG_PRODUCT_EVALUATION/Revised_Appendix_Chapter_7_PT14_2009.pdf
http://ihcp.jrc.ec.europa.eu/our_activities/public-health/risk_assessment_of_Biocides/doc/TNsG/TNsG_PRODUCT_EVALUATION/Revised_Appendix_Chapter_7_PT14_2009.pdf
http://ihcp.jrc.ec.europa.eu/our_activities/public-health/risk_assessment_of_Biocides/doc/TNsG/TNsG_PRODUCT_EVALUATION/Revised_Appendix_Chapter_7_PT14_2009.pdf
http://ihcp.jrc.ec.europa.eu/our_activities/public-health/risk_assessment_of_Biocides/doc/TNsG/TNsG_PRODUCT_EVALUATION/Revised_Appendix_Chapter_7_PT14_2009.pdf


na okus i da je sporni proizvod miševima bio ukusniji, a 
štakorima jednako ukusan kao i proizvod Sorkil Avoine 
Speciale. 

(10) S obzirom na gore navedene argumente, Komisija podr­ 
žava zaključke ocjene koju je provela Francuska i druge 
države članice koje su međusobno priznale francusko 
odobrenje i smatra da je sporni proizvod dovoljno učin­
kovit u skladu s uvjetima iz članka 5. stavka 1. Direktive 
98/8/EZ. Komisija stoga smatra da zahtjev Nizozemske 
za odbijanje odobrenja ne može biti opravdan na temelju 
navedenih razloga. 

(11) Mjere predviđene ovom Odlukom u skladu su s mišlje­
njem Stalnog odbora za biocidne pripravke, 

DONIJELA JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Prijedlog Nizozemske za odbijanje odobrenja koje je Francuska 
dala 23. veljače 2012. za proizvod naveden u Prilogu odbacuje 
se. 

Članak 2. 

Ova je odluka upućena Kraljevini Nizozemskoj. 

Sastavljeno u Bruxellesu 4. listopada 2013. 

Za Komisiju 

Janez POTOČNIK 
Član Komisije 

PRILOG 

Proizvod za koji se odbacuje prijedlog Nizozemske za odbijanje odobrenja dodijeljenog u skladu s člankom 4. Direktive 
98/8/EZ: 

Naziv proizvoda 
u Francuskoj 

Francuski referentni broj zahtjeva u 
Registru biocidnih proizvoda 

Naziv proizvoda u 
Nizozemskoj 

Nizozemski referentni broj zahtjeva u 
Registru biocidnih proizvoda 

Sorkil Bloc 2010/6309/6327/FR/AA/7767 Sorkil Bloc 2012/6309/6327/NL/MA/31585
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PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE 

оd 11. listopada 2013. 

o izmjeni Odluke 2005/7/EZ o odobrenju metode razvrstavanja svinjskih trupova na Cipru s 
obzirom na drugu mogućnost obrade i izgleda takvih trupova 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6583) 

(Vjerodostojan je samo tekst na grčkom jeziku) 

(2013/502/EU) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 
poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene 
poljoprivredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) ( 1 ), 
a posebno njezin članak 43. točku (m), u vezi s člankom 4., 

budući da: 

(1) Odlukom Komisije 2005/7/EZ ( 2 ) na Cipru je odobrena 
druga mogućnost obrade i izgleda svinjskih trupova. 

(2) Cipar je od Komisije zatražio odobrenje da predvidi 
obradu i izgled svinjskih trupova koji se razlikuju od 
druge mogućnosti obrade i izgleda odobrene u skladu s 
člankom 2. Odluke 2005/7/EZ i od standardne obrade i 
izgleda koji su određeni u Prilogu V. točki B.III. prvom 
stavku Uredbe (EZ) br. 1234/2007. 

(3) U skladu s Prilogom V. točkom B.III. drugim stavkom 
Uredbe (EZ) br. 1234/2007, državama članicama može 
se odobriti da predvide obradu i izgled svinjskih trupova 
koji se razlikuju od standardne obrade i izgleda koji su 
određeni u prvom stavku te točke ako se uobičajena 
trgovačka praksa na njihovom državnom području 
razlikuje od te standardne obrade i izgleda. Cipar u 
svom zahtjevu navodi da u trgovačkoj praksi na 
njegovu državnom području trupovi mogu biti s jezikom, 
bubrezima i bubrežnim salom. Taj se izgled razlikuje od 
standardnog izgleda te ga stoga treba odobriti na Cipru. 

(4) Kako bi se utvrdile kotacije za svinjske trupove na uspo­
rednoj osnovi, različitu obradu i izgled treba uzeti u 
obzir prilagodbom težine zabilježene u tim slučajevima 
u odnosu na težinu za standardnu obradu i izgled. 

(5) Odluku 2005/7/EZ stoga treba na odgovarajući način 
izmijeniti. 

(6) Mjere predviđene ovom Odlukom u skladu su s mišlje­
njem Upravljačkog odbora za zajedničku organizaciju 
poljoprivrednih tržišta, 

DONIJELA JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Članak 2. Odluke 2005/7/EZ zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 2. 

Neovisno o standardnoj obradi i izgledu utvrđenim u Prilogu 
V. točki B.III. prvom stavku Uredbe (EZ) br. 1234/2007, 
svinjski trupovi na Cipru mogu se obraditi tako da im se 
prije vaganja i razvrstavanja ne uklone jezik, bubrezi i 
bubrežno salo. 

U slučaju takve obrade i izgleda zabilježena težina toplog 
trupa prilagođava se u skladu sa sljedećom formulom: 

težina toplog trupa = težina toplog trupa s jezikom, 
bubregom i bubrežnim salom - 2,6 %.” 

Članak 2. 

Ova je Odluka upućena Republici Cipar. 

Sastavljeno u Bruxellesu 11. listopada 2013. 

Za Komisiju 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije
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( 1 ) SL L 299, 16.11.2007., str. 1. 
( 2 ) Odluka Komisije 2005/7/EZ od 27. prosinca 2004. o odobrenju 
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str. 19.).



PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE 

оd 11. listopada 2013. 

o priznavanju određenih dijelova Unije slobodnima od varooze pčela i utvrđivanju dodatnih 
jamstava potrebnih u trgovini unutar Unije i uvozu radi zaštite njihova statusa kao dijelova 

slobodnih od varooze 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6599) 

(Tekst značajan za EGP) 

(2013/503/EU) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 92/65/EEZ od 13. srpnja 
1992. o utvrđivanju uvjeta zdravlja životinja kojima se 
uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu životinja, sjemena, jajnih 
stanica i zametaka koji ne podliježu uvjetima zdravlja životinja 
utvrđenima u određenim propisima Zajednice iz Priloga A dijela 
I. Direktive 90/425/EEZ ( 1 ), a posebno njezin članak 15. stavak 
2., 

budući da: 

(1) Direktivom 92/65/EEZ propisuju se uvjeti zdravlja živo­
tinja kojima se uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu živo­
tinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu 
uvjetima zdravlja životinja utvrđenima u posebnim propi­
sima Unije navedenima u njezinu Prilogu F. 

(2) Varooza pčela navedena je na popisu iz Priloga B Direk­
tivi 92/65/EEZ. Tu bolest uzrokuje ektoparazitska grinja 
iz roda Varroa, a zabilježena je u cijelom svijetu. 

(3) Člankom 15. Direktive 92/65/EEZ propisano je da 
država članica koja smatra svoje državno područje ili 
njegov dio slobodnim od određene bolesti s popisa iz 
Priloga B navedenoj Direktivi mora Komisiji dostaviti 
relevantnu dokumentaciju, na temelju koje se donosi 
Odluka. 

(4) Varooza pčela širi se premještanjem pčelinjeg legla i izra­
vnim kontaktom među zaraženim odraslim pčelama. 
Takav je kontakt moguć samo unutar dometa leta 
pčele. Stoga se slobodnima od bolesti mogu smatrati 
samo područja u kojima se premještanje pčelinjih 
košnica i legla može nadzirati te koja su zemljopisno 
dovoljno izolirana da bi se mogao spriječiti ulazak 
pčela izvan tog područja. Nadalje, nadležna tijela 
moraju dostaviti opsežne rezultate nadzora kao dokaz 
da je određeno područje doista slobodno od varooze te 
da se, radi održavanja tog statusa, unos živih pčela i leglâ 
strogo kontrolira. 

(5) Finska je zatražila od Komisije da Ålandskim otocima, 
kao dijelu njezina državnog područja, prizna status 
područja slobodnog od varooze pčela. Člankom 355. 
stavkom 4. Ugovora o funkcioniranju Europske unije 
predviđeno je da se odredbe ovog Ugovora primjenjuju 
na Ålandske otoke u skladu s odredbama određenima 
Protokolom br. 2 uz Akt o uvjetima pristupanja Repu­
blike Austrije, Republike Finske i Kraljevine Švedske. 

(6) Ålandski otoci skupina su otoka smještena između Botni­ 
čkog zaljeva i Baltičkog mora te su stoga dovoljno 
zemljopisno izolirani od područja koja su potencijalno 
zaražena varoozom. 

(7) Na Ålandskim otocima na snazi je obveza prijavljivanja 
varooze te zabrana unošenja pokrivenih legla i izleženih, 
živih odraslih pčela medarica s kopnenog dijela Finske na 
Ålandske otoke. Finska već nekoliko godina nadzire 
populaciju pčela na otocima. Na temelju rezultata tog 
nadzora Finska danas može potvrditi da su Ålandski 
otoci slobodni od varooze. Stoga se taj dio finskog 
državnog područja može smatrati slobodnim od te bole­
sti. 

(8) Potrebno je stoga definirati dodatna jamstva potrebna za 
trgovinu, uzimajući u obzir mjere koje su već predviđene 
finskim zakonodavstvom. 

(9) Kako bi se utvrdili preduvjeti za obrazac veterinarskog 
certifikata za kretanje živih pčela unutar Unije među 
područjima slobodnim od Varroae, potrebno je u okviru 
veterinarskog certifikata iz dijela 2. Priloga E Direktivi 
92/65/EEZ predvidjeti dodatno certificiranje. Nadalje, 
lokalne veterinarske postaje u područjima slobodnim od 
varooze potrebno je identificirati oznakom TRACES u 
skladu s Odlukom Komisije 2009/821/EZ ( 2 ).

HR L 273/38 Službeni list Europske unije 15.10.2013. 

( 1 ) SL L 268, 14.9.1992., str. 54. 

( 2 ) Odluka Komisije 2009/821/EZ od 28. rujna 2009. o sastavljanju 
popisa odobrenih graničnih inspekcijskih postaja, o utvrđivanju 
određenih pravila o inspekcijskim pregledima koje provode veteri­
narski stručnjaci Komisije te o utvrđivanju veterinarskih jedinica u 
okviru TRACES-a (SL L 296, 12.11.2009., str. 1.).



(10) Unos živih pčela u Uniju odobren je samo pod uvjetima 
predviđenima Uredbom Komisije (EU) br. 206/2010 ( 1 ). 
Uz zahtjeve utvrđene tom Uredbom, kako bi se područja 
kojima je priznat status područja slobodnih od varooze 
zaštitila kao takva, primjereno je zabraniti unos pošiljaka 
matica i njihovih pratiteljica u Uniju ako je kao konačno 
odredište pošiljke navedeno područje slobodno od 
varooze. 

(11) Mjere predviđene ovom Odlukom u skladu su s mišlje­
njem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje 
životinja, 

DONIJELA JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Države članice ili njihova područja navedeni u trećem stupcu 
tablice u Prilogu priznati su kao slobodni od varooze. 

Članak 2. 

1. Države članice navedene u Prilogu osiguravaju da su na 
područjima navedenima u trećem stupcu tablice iz Priloga ispu­
njeni sljedeći uvjeti: 

(a) nacionalnim zakonodavstvom propisana je obveza prijavlji­
vanja varooze; 

(b) provodi se redovit nadzor kako bi se dokazalo da na pred­
metnom području nema ektoparazitskih grinja iz roda 
Varroa. 

2. Države članice navedene u Prilogu izvješćuju Komisiju o 
rezultatima nadzora iz stavka 1. točke (b) svake godine do 31. 
svibnja. 

3. Utvrde li prisutnost ektoparazitskih grinja iz roda Varroa 
na područjima navedenima u trećem stupcu tablice iz Priloga, 
države članice navedene u Prilogu o tome bez odlaganja obavje­ 
šćuju Komisiju i ostale države članice. 

Članak 3. 

1. Zabranjen je unos pošiljaka proizvoda navedenih u petom 
stupcu tablice iz Priloga na područja navedena u trećem stupcu 
te tablice. 

2. Odstupajući od odredaba stavka 1., unos proizvoda nave­
denih u petom stupcu tablice iz Priloga na područja navedena u 
trećem stupcu te tablice odobrava se ako su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

(a) proizvodi potječu iz druge države članice ili nekog njezina 
područja koje je priznato kao slobodno od varooze u skladu 
s člankom 15. stavkom 2. Direktive 92/65/EEZ; 

(b) pošiljke prati veterinarski certifikat sastavljen u skladu s 
veterinarskim certifikatom iz dijela 2. Priloga E Direktivi 
92/65/EEZ, u čijem se dijelu II.2. dodaju sljedeće informa­
cije: 

„proizvodi navedeni u petom stupcu iz Priloga Provedbenoj 
odluci Komisije 2013/503/EU koji dolaze iz država članica 
ili njihovih područja koja su priznata kao slobodna od 
varooze u skladu s člankom 15. stavkom 2. Direktive 
92/65/EEZ i na kojima nije zabilježen ni jedan slučaj 
varooze u prethodnih 30 dana.”; 

(c) poduzete su sve mjere opreza kako bi se izbjegla kontami­
nacija pošiljaka varoozom tijekom prijevoza. 

Članak 4. 

1. Države članice ne mogu odobriti unos pošiljaka pčela iz 
članka 7. stavka 3. točke (a) Uredbe (EU) br. 206/2010 u Uniju 
ako je njihovo konačno odredište, kako je navedeno u poljima 
I.9., I.10. ili I.12. veterinarskog certifikata koji prati pošiljke, na 
području navedenom u trećem stupcu tablice iz Priloga. 

2. Odstupajući od odredaba stavka 1. i podložno zahtjevima 
zdravlja životinja za uvoz utvrđenima Uredbom (EU) br. 
206/2010, države članice mogu odobriti unos pošiljaka iz 
stavka 1. u Uniju uz uvjet da se njihovo konačno odredište 
promijeni u područje koje nije navedeno u trećem stupcu 
tablice iz Priloga. 

Članak 5. 

Ova je Odluka upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 11. listopada 2013. 

Za Komisiju 

Tonio BORG 
Član Komisije
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( 1 ) Uredba Komisije (EU) br. 206/2010 od 12. ožujka 2010. o utvr­ 
đivanju popisa trećih zemalja, državnih područja ili njihovih dijelova 
odobrenih za unos u Europsku uniju određenih životinja i svježeg 
mesa te zahtjeva veterinarskog certificiranja (SL L 73, 20.3.2010., 
str. 1.).



PRILOG 

Države članice ili njihova područja koja su priznata kao slobodna od varooze 
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ISO 
oznaka Država članica Područje priznato kao 

slobodno od varooze 
Oznaka TRACES 

Lokalna veterinarska postaja 

Proizvodi čiji je uvoz na područje 
navedeno u trećem stupcu 

zabranjen 

FI Finska Ålandski otoci FI00300 AHVENANMAAN 
VALTIONVIRASTO 

Pokriveno leglo i izležene, 
žive odrasle pčele medarice
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POSLOVNICI 

ODLUKA EUROPSKOG NADZORNIKA ZA ZAŠTITU PODATAKA 

od 17. prosinca 2012. 

o usvajanju poslovnika 

(2013/504/EU) 

Ovaj će dokument biti objavljen u posebnom izdanju Službenog lista Europske unije na hrvatskom jeziku ako 
zadovolji potrebne uvjete.

HR 15.10.2013. Službeni list Europske unije L 273/41











EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) omogućuje izravan i besplatan pristup zakonodavstvu Europske 
unije. Ta stranica omogućuje pregled Službenog lista Europske unije, kao i Ugovora, zakonodavstva, 

sudske prakse i pripremnih akata. 

Više obavijesti o Europskoj uniji može se pronaći na stranici: http://europa.eu 

HR


	Sadržaj
	Uredba Komisije (EU) br. 982/2013 оd 11. listopada 2013. o zabrani ribolova haringe u vodama EU-a i međunarodnim vodama zonâ V.b, VI.b i VI.aN za plovila koja plove pod francuskom zastavom
	Uredba Komisije (EU) br. 983/2013 оd 11. listopada 2013. o zabrani ribolova kljovana u vodama EU-a i međunarodnim vodama zonâ I., II. i XIV. za plovila koja plove pod francuskom zastavom
	Uredba Komisije (EU) br. 984/2013 оd 14. listopada 2013. o uspostavi mrežnog kodeksa za mehanizme raspodjele kapaciteta u transportnim sustavima za plin i dopuni Uredbe (EZ) br. 715/2009 Europskog parlamenta i Vijeća (Tekst značajan za EGP)
	Uredba Komisije (EU) br. 985/2013 оd 14. listopada 2013. o izmjeni i ispravljanju Priloga I. Uredbi (EZ) br. 1334/2008 Europskog parlamenta i Vijeća o određenim aromatičnim tvarima (Tekst značajan za EGP)
	Provedbena uredba Komisije (EU) br. 986/2013 оd 14. listopada 2013. o određivanju kamatnih stopa za izračun troškova financiranja interventnih mjera koje se sastoje od otkupa, skladištenja i prodaje za obračunsku godinu EFJP-a 2014.
	Provedbena uredba Komisije (EU) br. 987/2013 оd 14. listopada 2013. o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla [Fenland Celery (ZOZP)]
	Provedbena uredba Komisije (EU) br. 988/2013 оd 14. listopada 2013. o utvrđivanju paušalnih uvoznih vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća
	Odluka Vijeća od 7. listopada 2013. o utvrđivanju stajališta koje Europska unija treba zauzeti u Glavnom vijeću Svjetske trgovinske organizacije u vezi sa zahtjevom za produljenje izuzeća WTO-a u odnosu na dodatne autonomne trgovinske povlastice koje je Unija odobrila Republici Moldovi (2013/500/EU)
	Provedbena odluka Komisije оd 4. listopada 2013. o odbacivanju odbijanja odobrenja za biocidni proizvod koji sadrži difenakum koji je podnijela Nizozemska u skladu s Direktivom 98/8/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6409) (Vjerodostojan je samo tekst na nizozemskom jeziku.)  (2013/501/EU)
	Provedbena odluka Komisije оd 11. listopada 2013. o izmjeni Odluke 2005/7/EZ o odobrenju metode razvrstavanja svinjskih trupova na Cipru s obzirom na drugu mogućnost obrade i izgleda takvih trupova (priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6583) (Vjerodostojan je samo tekst na grčkom jeziku)  (2013/502/EU)
	Provedbena odluka Komisije оd 11. listopada 2013. o priznavanju određenih dijelova Unije slobodnima od varooze pčela i utvrđivanju dodatnih jamstava potrebnih u trgovini unutar Unije i uvozu radi zaštite njihova statusa kao dijelova slobodnih od varooze (priopćeno pod brojem dokumenta C(2013) 6599) (Tekst značajan za EGP) (2013/503/EU)
	Odluka Europskog nadzornika za zaštitu podataka od 17. prosinca 2012. o usvajanju poslovnika (2013/504/EU)

